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Abstract

The article belongs to the cognitive dimension of contemporary cognitive linguistics based on the
idea that the processes of the world conceptualization take place in the context of a certain culture
and language imparting culturally determined character to our cognition. The ethnocultural
specificity of cognition has various forms of manifestation in language, the most explicit of which
is metaphor because the very nature of our thinking is metaphorical and reflects the correspondence
with experience which is also culture-specific. The study aims to investigate how culturally
determined cognition finds its manifestation in metaphor. The main goal of the article is to point out
and characterize the forms of manifestation of ethnocultural specificity of metaphor in the text. The
analysis is based on a corpus of 860 metaphorical expressions obtained from 34 English-language
fiction texts. The main methods of analysis are conceptual, comparative-culturological and
contextual analyses. The introduction contains a short survey of theoretical works related to the
interaction of language, cognition and culture and describes the way methods are applied. In the
second part the author analyses the interrelations between three branches of linguistics:
ethnolinguistics, linguoculturology, and cultural linguistics united on the basis of their interest in the
study of language in the cultural aspect. The main body of the article presents the analysis of
metaphor in the aspect of culture specific cognition which results in the identification of three forms
of representing the culturally determined cognition in metaphor: 1) the degree of metaphorical
density of the text and the manner of metaphorical representation from the perspective of
explicitness/implicitness; 2) the specificity of conceptual spheres which serve as the source of
metaphors; 3) the choice of objects of metaphorical description determined by the sociocultural
conventions of a linguocultural society. By way of conclusion, the author outlines the prospects of
metaphor studies in the aspect of culture specific cognition.
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HayyHas cTaTba

MeTadopa Kak oTpa’keHHe 3THOKYJIbTYPHOMH
JleTepPMUHUPOBAHHOCTH KOTHUIIMH

JL.A. KO3JIOBA

AnTaiickuil rocyJapCTBEHHBIN N1€JarorHuecKuii yHUBEPCUTET
Poccua, bapnayn

AHHOTanust

Cratbsi OTHOCUTCS K HCCIIEIOBAHMSM B 00JIACTH KOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTHUECKOTO HAlPaBICHUS,
B OCHOBE KOTOPOTO JISKHUT TE3HC O TOM, YTO MO3HAHKUE MUPA OCYILECTBISIETCS B KOHTEKCTE OIpe/ie-
JICHHOW KYJBTYPBI M S3bIKa, TPHIAIONMM KOTHHIUH KYJIbTYPHO-JACTCPMUHHUPOBAHHBIA XapakTep.
OTHOKYJIBTYpHas IETEPMHUHUPOBAHHOCTh KOTHUIIMKM HAXOIUT MHOXECTBEHHbIE ()OpMBI MaHHu(pecTa-
MK B 5I3bIKE, HO HauboJjee MOJHOE OTPaKEHHE OHAa HAaXOMUT B MeTadope, MOCKOJIBbKY Mpolecc
HAIIeT0 MBIIUICHUsI MeTa(OopHUueH B CBOEH OCHOBE M 0a3Mpyercsi HA COOTBETCTBHUSX B OIIBITE,
KOTOPBIN SIBIISIETCSl KYJIBbTypHO-crienupuyHbiM. OOBEKTOM HccienoBaHus siBisieTcs mertadopa,
a MpeAIMETOM — OTPaKEHUE B HEH KYJIBTYpPHOH JE€TepPMUHHPOBAHHOCTH KOTHHIMH. L{ens cTaThu —
BBIJICTIUTH M ONMUCaTh (popMbl MaHH]ECTAH KyJIbTypHO-00yCIOBIEHHOH cIeUPHUKN MeTa(opsbl
B TEKCTe. MaTepHanoM HCCIeOBaHMUs TOCITY)XWI Koprmyc u3 860 mpumepoB, OTOOpaHHBIX
13 34 aHTIIOS3BIYHBIX XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB. OCHOBHBIMU METOZAMH HCCIIEIOBAHUS SIBISIOTCS
KOHIENTYaJIbHBIH, COTOCTABUTEIBHBIH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH N KOHTEKCTOIOTHIECKHH aHa-
nu3. Bo BBeleHUM JaeTcst KPaTKUi 3KCKypC B MCTOPHUIO M3YYEHHS BOMPOCOB B3aMMOJCHCTBHS
SI3bIKA, CO3HAHUSI U KYIbTYPBI, IPEACTaBlIcHa HHPOPMAIIHS O MATepHale U METOAaX UCCIICAOBAHNSI.
Bo BTOpOoM pasjienie paccMaTpuBaeTCsi COOTHOLICHUE MEK/ITY TPEMsI HAPABICHUSIMU JIMHBUCTHKH:
STHOJIMHIBUCTHKOM, JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHEH U KYJIbTYPOJOTHYECKON JIMHIBUCTHKOM, OTMEYaeTcs
OOIIHOCTh PEean3yeMOro B HUX MOAXO0/a K aHAIM3Y s3bIKa U U3JIaraloTcs TEOPETHYECKHE OCHOBA-
HUS U3y4eHUs1 MeTaOpbl B KOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOTHUECKOM paKypce. B ocHOBHOIT uacTu paboThl
MPOBOJINTCS aHAlM3 Kopiyca (aKTHYeCKOro MaTepHana, B pe3yjbTare KOTOPOTO BBIIENSIOTCS
Tpu (GopMBl MaHHM(ECTAIlMU 3THOKYJIBTYPHOH NI€TEPMUHHPOBAHHOCTH KOTHHLMH B MeTadope:
1) creneHp MeTaoOpUUECKON HACHIIEHHOCTH TEKCTa M XapakTep MpeACTaBIeHUs MeTadopsl 1o
MPHU3HAKY AKCIUTMIUTHOCTH/UMIUIMIUTHOCTH; 2) crienin(rKa KOHIENTYaJbHBIX 00JacTel, ciysxa-
mmx cdepoif-ucrounnkom Metadop; 3) BEIOOp 00BEKTOB MeTa(OpHIECKOTO OIMCAaHKS B COOTBET-
CTBHHU C KOHBEHIIUSIMU OMPEICICHHON KyIbTyphl. B 3aKII0YMTENFHON YacTH CTaThl 0003HAYCHBI
HATPaBICHUS, 110 KOTOPBIM MOXKET OBITh MPOJOIIKEHO H3y4eHHe MeTa(opbl B KOTHUTHBHO-KYJIBTY-
POJIOTHYECKOM paKypce.

KaroueBble cii0Ba: smHoIUHEUCIIUKA, KYILIMYPOIOSULECKAS TUHSBUCIIUKA, KOZHUMUGHO-KYIbINY-
poaoauteckull no0xoo0, memaghopa, SMHOKYIbINYPHAS 0eNEPMUHUPOBAHHOCTL KOSHUYUU

Jns uMuTHpOBaHUS:

Kosznopa JI.A. Metadopa kak 0TpaXeHHE STHOKYJIbTYPHOU IETEPMUHHUPOBAHHOCTH KOTHHUIIHH.
Russian Journal of Linguistics. 2020. T.24. Ne 4. C. 899-925. DOI: 10.22363/2687-0088-2020-
24-4-899-925

1. BBegeHue: NocTaHOBKA Npobaembl.
MaTtepuan u meToabl UccnesoBaHUA
BOHpOC 0 TCCHOI;'I B3aMMOCBA3U U B3aUMOBJIIMAHNUN S3bIKA, COSHAHUA U KYJIb-
TYPBI CYIIECTBYET CTOJBKO, CKOJIBKO CYIIIECTBYET HayKa O SI3bIKE, HO B pa3HbIC I1e-
pI/IOI[bI pa?,BI/ITI/I?I JINMHI'BUCTUKHN eMy OTBOAUIIOCH pa3Hoe MECTO, UTO OHpeZ[eJ’I?IJ’IOCI)
TEMH TJIaBHBIMU 3a1a4aMH, KOTOPBIC CTABUIIUCH [IEPE/] TMHIBUCTHKON B KOHTEKCTE
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JOMUHUPYIOIIMX MapaJurM HAYYHOTO 3HaHUSA. B KOHTEKCTE T.H. TPaJULMOHHOU
JUHTBUCTUKH, OXBATBHIBAIOIIEH HECKOJIBKO BEKOB U OOBEIMHSBIIECH pa3INYHbIC
HaIlpaBJICHUs, B CUITy €€ aHTPONOLICHTPUYECKON HAIIPAaBJIEHHOCTH 3TUM BOIIPOCaM
YAENSIOCh 3HAUMTENbHOE BHHMMaHue. HawmOonee mocnenoBaTeIbHO MBICHb
O CYIIHOCTH f3bIKa KaK OTPAKEHHsSI MUPOBHUJICHMS HAllMM pa3BUBAJach B TpyAax
B. ¢on 'ymOonpaTa, yTBEP)KAABILIETO, YTO «KAXKABIN S3bIK BOMpPAET B ceO HEUTO
OT KOHKpPETHOT'0 CBOe0Opa3usi CBOCH HAIlMU U B CBOIO OUepe/ib NEHCTBYET Ha HEE B
9TOM ke HanpasieHun» (I'ym6oasar 2000: 166).

O. Cennp, yka3blBasi Ha pOJjb A3bIKAa B COXPAHEHHH BCEX «MBICIIMMBIX Pa3HO-
BUJIHOCTEHN HAILETO OMbITa», HOJAYEPKUBAIL, UTO S3BIK MOXKET CIY>KUTh «CUMBOJIH-
YECKHM PYKOBOJCTBOM K TMOHUMaHHUIO KyJIbTypbD» (Cemup 1993: 261-262).
B.B. Bunorpanos, pa3BuBasi Ueu OTE€YECTBEHHBIX JUHIBUCTOB M.W. JlaBbI0OBa,
A.A TloteOHU U JIp., CUATAJI, YTO ONMUCAHUE CIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA HE MOXKET
OBITh MONHBIM 0€3 oOpallleHus K 3HAaHUSIM O KyJIbType ero Hocureneil. Mzyuenue
a3pika A.C. IlymikuHa Mmo3BOJWIO €My BBICKAa3aTh MBICIb O TOM, YTO IIMPOKOE
pacrpocTpaHeHue (PpaHIly3CKOro si3bIKa 0Ka3ajao OOIbIIOE BIMSHHUE HE TOJIBKO Ha
PYCCKHI SI3bIK, HO U Ha PYCCKOE MBIIIUICHUE U KyJIbTypy (Bunorpamos 2000).

B pamkax CTpyKTYypHOH, CUCTEMOLIEHTPUYECKOM B CBOECH OCHOBE HAy4yHOHU
napajurMbl, 3aHUMaBIIEH TOMUHUPYIOLIEE MTOJIOKEHUE B JIMHTBUCTUKE HA MIPOTS-
JKEHUH NOYTH Bcero XX BEKa U CTAaBUBLIEH CBOEM OCHOBHOM 3aJayeil ONMCAHUE
BHYTPEHHET0 YCTPOMCTBA S3bIKA, BOIIPOCHI B3aMMOJEHUCTBHS S3bIKA U KYJIBTYPBI
HAXOAWIUCH HAa mepudepun mpeIMeTHOro Mol JIUHIBUCTHKU. Ho BMecTe ¢ TeM
@. e Coccrop HE OTPULIATT BaXKHOCTH U3YUEHHMS SI3bIKa B IIUPOKOM COLIMO- U 3THO-
KyJbTYPHOM KOHTEKCTE, CUMTasi 3TO OCHOBHOM 3aJayeil T.H. BHEIIHEW JIMHIBU-
CTHKH, KOTOpasi, 10 €ro MHEHMIO, JOJDKHa Oblla CTaTh JajbHEHIEH CTYINEHBIO
pa3BuTHs TMHrBUCcTHYEeCcKOH Hayku (Coccrop 1977: 53-55).

Pa3zBuTne KOTHMUTHMBHOW JIMHIBUCTHKH, AHTPOIMOLIEHTPUYECKOW B CBOEH
OCHOBE, 3aKOHOMEpPHO IIPUBEIO K €€ aKTUBHOMY COTPYAHHUYECTBY C APYIMMH
HayKaMH, OOBEKTOM KOTOPBIX SIBJISIETCS YEJIOBEK U €r0 UCTOPUS, €ro NMCUXOJIOTHs,
reorpaduueckas, coruanbHas M KyJbTypHas Cpela €ro MpoKWBaHUS — BCE Te
(bakTopbl, COBOKYITHOCTh 3HAHUNH O KOTOPBIX 00pazyeT KOTHUTHBHBIA KOHTEKCT,
OKa3bIBAIOUIMN BJIMSHUE HA HAIlle CO3HAHWE W HAXOJSALIUN PpENpe3eHTAIUI0
B si3bIke. Kak oTMeuan B.A. Bunorpaios, KOrHUIMS Y€JIOBEKA BCEraa KyJbTypHO-
00yCIIOBJICHa, U KOTHUTUBHON OCHOBOM KJIACCU(MKAIUU SIBISCTCS ITHOKYJIBTYP-
Has kateropu3sanus mupa (Bunorpamos 2000: 420).

OTMeyast TECHYIO B3aMMOCBSI3b M B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTH $13bIKA, CO3HAHUS
u KynbTypsl, JI.I'. OBeperT npencrasisier ee B Buae hopmyisl: “The formula that
summarizes my own concept of language is: Cognition + Culture + Communication
= Language. This means that each normal human being has a brain, belongs to a
community with values, and needs to communicate, and the confluence of these
states results in a language” (Everett 2012: 35). CmbIci 3T0# (HOPMYJIIBI MOKHO
UHTEPIPETHPOBATH CICAYIOIIUM 00pa3oM: KaKIbld YEIOBEK HAJIEJICH MHTEIICK-
TOM, SIBJISIETCS YICHOM OOIIECTBA C ONPEIEICHHBIMU KYJIbTYPHBIMU HEHHOCTAMU U
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UCHIBITHIBACT MOTPEOHOCTh B KOMMYHUKAIIMH, U COBOKYMHOCTh 3THX COCTABJISIO-
HIUX JISKUT B OCHOBE SI3bIKA.

DOTHOKYIbTYypHasi JETEPMUHUPOBAHHOCTh KOTHUIIUU HAXOAUT MHOXKECTBEH-
HbIe (OopMBI MaHHU(ECTANK B S3bIKE: B €0 CIOBApPHOM COCTaBe, (ppaszeosornye-
CKoM (oHJE, B TpaMMaTHUYECKOM CTPOE€, B OCOOEHHOCTSAX MOCTPOCHHS TEKCTa U
JIMCKYpPCa, B STHOCTHIIE KOMMYHHUKAINH, a Takxke B MeTadope. OOBEKTOM H3ydEeHUS
HAIlIel CTaThH sIBIsieTcs MeTadopa, a MPeMETOM — OTPaKEHUE B HEM KyJIbTYpHOU
JIeTEPMUHAPOBAHHOCTH KOTHUIMHU. L[ebi0 CTaThy SBISIETCS BBIACIICHUE U OIHCA-
Hue ¢GopM MaHH(ECTAIUU KYJIbTYPHO-OO0YCIOBICHHOW crienupuku MeTadops
B TEKCTE.

ba3oBbIM METO0IOTMUECKUM MOJIOKEHUEM, JIEKAIIIUM B OCHOBE KOTHUTHUBHO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKOTO MOJIX0/a, PEATU3yEeMOr0 B CTaThe, SBISETCS TE3UC O TOM,
YTO MPOLECChl KOHUENTYadu3alluu M HHTEPHpPETaluid MHpa OCYLIECTBISAIOTCS B
KOHTEKCTE ONPEeNICHHOMN KyIbTYphI U SI3bIKA, YTO MPUIAECT KOTHUIIMU KyJIbTYPHO-
JNEeTepMUHUPOBaHHbIN XapakTep. OCHOBY NpPOBEJEHHOI'O MCCIEIOBAaHUS COCTAB-
JSIeT CIeyIolIasi TUIoTe3a: STHOKYJIbTypHasi 00yCIIOBIEHHOCTh KOTHUIIMU HAXO0-
TUT cBOE HauboJiee MOJIHOE OTpakeHue B MeTadope, MOCKOIbKY MPOLIECC HAIIEero
MBILIEHUS] MeTa)OpUUEH B CBOCH OCHOBE M OCHOBAH Ha COOTBETCTBUSX B OIIBITE,
KOTOPBIN TaKKe SBISIETCS KyJIbTypHO-crienuuyHbIM. [Ipu 3TOM 3THOKYJIbTypHas
cneurpurka Meradopbsl MOXKET UMETh pa3ndHble GOpMBI CBOCH MaHHU(pecTanuu B
TEKCTe.

MarepuanoM HccaeIOBaHUs SBISAETCS KOPIyC MPUMEPOB OOIIUM KOJIHYe-
ctBoM 860, 0ToOpaHHBIX U3 34 aHTIIOSA3BIYHBIX XY/10)KECTBEHHBIX TEKCTOB 00bEMOM
okos10 10 Thicsu cTpanuu. Kopmyc aHITIOS3BIYHBIX XYAOXECTBEHHBIX TEKCTOB
BKJIIOUAET MPOU3BE/ICHUSI OPUTAHCKUX, aMEPUKAHCKHUX, KaHAJCKUX U aBCTpaJIMii-
CKUX aBTOPOB, MPEACTABIAIOMUX T.H. Anglo culture, a Taxke Npon3BeACHUS MHCa-
TeNeH-OMIMHTBOB, B TEKCTaX KOTOPHIX HAXOJAAT OTPa’KEHUE KYJIbTYpPHbIE LIECHHOCTH
¥ 00pa3bl COZHAHUS TaKUX KYJIbTYp, KaK OJM)KHEBOCTOUHAS, SAMTOHCKAsA, KUTAalCKasl,
I0’)KHOA(pUKaHCKass U pycckas. MeToqonorusi ucciaeoBaHusl CKIIaIbIBaeTCs M3
KOMILJIEKCa METOI0B, BKIIIOYAIOIINX KOHIENTYalbHbINA aHAIN3, UCIIOIb3yEMBbIH PU
BBISIBJICHUU U OMMCAHUU KOHLENTYaJbHbIX 00acTell HCTOYHHUKA U 1I€JIU, YYaCTBY-
IOIIMX B Ipolieccax MeTapopHu3ally; COMOCTABUTENbHBIA JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTU-
YECKUH aHaiu3, HalpaBJICHHBIA Ha BbISBIECHUE (PAKTOPOB KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO
XapakTepa, 00yCIOBIMBAIOIIMX BHIOOP KOHIENTOB, CIIYKAIIUX UCTOUHUKOM H I1e-
JIbIO, & TAK)KE€ KOHTEKCTOJIOTUYECKUI aHaIN3, UCTIOIb3YyEMBIN MTPU UHTEPIPETALIII
CMBICIIa MeTa(hOPUIECKUX BHICKA3bIBAHHA.

2. CywHocTtb meTadopbl B KOTHUTUBHO-KY/IbTYPOJIOFTMYECKOM paKypce

2.1. 3MmHoAUH28UCMUKA, NUH2B80KYAbMYPOMO2UA U KY/bmyposno2uvecKasn
AIUH2BUCMUKA KAK HANpaesneHus, peaausyrouue
KO2HUMUBHO-KYAbmyposo2u4vecKuli nodxo0 K uccaiedoeaHuro A3bIKd

B Hacrosiiee Bpemsi CII0KHIOCHh HECKOJIBKO HANpPABICHHUM, 3aHUMAIOLIUXCS
HCCIICIOBAHUEM SI3bIKa B ACTIIEKTE €r0 TECHOM B3aUMOCBSA3M € KyJbTypou. K uncmy
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TaKUX HANpaBJIEHUH OTHOCUTCS STHOJMHIBUCTHKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS U
KyJIbTypOJOTHYECKasl JTUHTBHCTUKA. HecMoTps Ha pasznuuus B WX Ha3BaHUH,
MEXy STUMH HAIpaBJICHUSMH, HA Hall B3TJISJ, CYLIECTBYET ropaszio OoJblie
oOurHoCTH, 4eM paznudnii. OCTaHOBUMCS KPATKO HA XapaKTePUCTHKE ITHX HATIPAB-
JICHUH, BBIJEIISAS MPEUMYILIECTBEHHO HE CTOJIBKO pa3Iu4Ms MKy 3THMHU HallpaB-
JICHUSIMHM, CKOJBKO TO 0O0Ilee, 4TO UX OOBEIUHSET. be3yCIOBHBIM MPUOPUTET
B HCCJIEIOBAaHUH BOIIPOCOB B3aUMOJACHCTBHUS S3bIKa U KYJIbTYPbI IPUHAICIKUT, HA
Ha B3I, AHHE BexxOuikoii, B paboTax KOTOpOil MOMyduIn pa3paboTKy 3THO-
CHHTAKCHC, dTHOmparmMatuka u sTHocemaHTuka (Wierzbicka 1992, Wierzbicka
2003 (1991), Wierzbicka (2006), Wierzbicka 2010).

DTHOJMHTBUCTUYECKUE UCCIEnOBaHnI AHHBI BexxOULIKoii U ee mociemoBare-
neit (Enfield 2013, Goddard 2004, Goddard 2006) Hamum MMPOKUNA OTKIUK
B €BPOIIECHCKOI 1 0COOCHHO B POCCUHCKOM JIMHTBUCTHYECKOM Hayke. Kak ormedaer
E.B. IlagyueBa, Biusinue pabot BexOurkoil Ha nuHrBHCTUKY B Poccun ObL1O
HAaMHOTO 3Ha4yHUTENbHEEe, YeM B JIPYIMX CTpaHaX, NMPUUYMHON Yero sBIsSETCS He
TOJILKO CIIABSIHCKAasi OJIN30CTh, HO U CO3BYYHOCTh JIMHTBUCTHUYECKUX UJCH, pa3BU-
BaeMbIX B POCCHUICKON HayKe, TEM BOIpOcaM, KOTOpbie cTaBUT A. BexOuiikas B
cBoux Tpynax ([lamyuesa 1996: 23-26). neu BexOuikoit Hanwmm cBoe naabHEH-
niee pa3BUTHE B HCCJIEIOBAHUSX POCCUICKUX JIMHIBUCTOB, BBIMOJHEHHBIX Ha
MaTepuase pa3TuIHbIX S3bIKOB U MOCBSIICHHBIX 3THOKYJIBTYPHOW 00YCIOBIEHHO-
ctu cioBapHoro cocraBa s3bika (bemseBckas 2007, 3anusnsax, JIeBoHTHHA,
HImenes 2005, 2012 u np.), Pppazeonoruueckoro Gouaa (Hodposonbekuii 1997,
Temus 1996, 3vikoBa 2015 u ap.), rpammarudeckoro ctpos (bormanora 2018, INak
2000, Koznosa 2012, 2018 u np.), Texcra u quckypca (bouerosa 2003, MBanosa,
Yansimena 2018, Jlapuna, O3tomenko 2017 u ap.), peueBbIX aKTOB W STHOCTHIIS
kommynukauu (bensesa-Crannen 2004, Jlapuna 2007, 2009, Larina 2015 u ap.),
npo0eM MEeXKyIbTypHOH kKommyHuKanuu (Jlapuna 2017, Tep-Mwunacoa 2000
u ap.).

Bonpochl B3auMOIEUCTBUA SI3bIKa, CO3HAHHUS M KYJIBTYPbl B €BPOMNEHCKOMN
JMHIBUCTUYECKON HayKe, BO MHOTOM IO BIMsSHHEM paboT A. BexOurkoii u ee
HIKOJIbI, PACCMaTPHUBAIOTCS B HAIIPABJICHUU, UMEHYEMOM 3MHOIUHS8UCUKA, KOTO-
pasi CerojHs BKJIIOYAeT TaKHWe pa3Jelibl, KaK dTHOCHHTAKCHC, 3THOMpPArMaTHka,
stHodpazeonorust (Bartminski 2017 u np.). Ilpu sTom ciaexyer OTMETUTH, YTO
UCIIOJIb30BAaHUE TEPMUHA SMHOAUHCEUCMUKA W €r0 CMBICIOBOE COAEpKAHHUE BO
MHOTOM OIPENESIOTCS TPaJulUeil U HamnpaBiIeHHEM MCCIEI0BAHUMN, CII0KHB-
IIMXCS B TOM MM nHOU HayuHoi mkoie (Kabakosa 1993: 112). Tak, B oreyecTBeH-
HOM TpaJuLMKU TEPMUH IMHOIUHGUCMUKA U3HAYATIBHO HCIIOIb30BANICA MPEUMy-
[IECTBEHHO B OTHOIIIEHUU PabOT, MOCBSIIEHHBIX U3YUYEHUIO SI3BIKOBBIX SIBICHUI B
HUCTOPUYECKOM PaKypce, a MaTepUajIoM HEPEJKO CIIY KU (OJIbKIOpHBIE U MUGO-
JIOTUYECKHE TEKCTBI, PEITUTHO3HBIC OOpSABI, CyeBepHs, MpUMETHl U T.1. Takoe
HaIpaBJIEHUE STHOJIMHIBUCTUYECKUX MCCIIEOBAHUN ObLIO XapaKTepHO JUIsl paboT
MHOTUX poccuiickux yueHbIx (Toncroit 1995 u ap.)., 4bM HcciaenoBaHUs ObUIH
HaIpaBJieHbl Ha PEKOHCTPYKUUIO (ParMEHTOB apXaudyeckol KapTUHBI MHpA,
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HalIEAIIUX OTPAXKEHUE B PYCCKOM fA3bIke. OUeBUIHO, MMEHHO NEpPBOHAYAIbHAA
TUaXpOHUYECKAsh OpPUEHTAIMs] STHOJIMHIBUCTHUUECKHUX HCCIEIOBAHUNA B OTeye-
CTBEHHOM JIMHI'BUCTHUKE MOCITYXKHIJIa CTUMYJIOM 751 POPMHUPOBAHUS U CTPEMUTEb-
HOTO pa3BUTHUSl HANpaBJICHUs, MOJYUMBIIEIO HA3BAHUE JUHSBOKYIbMYPONO2USL,
KOTOpOE€ OBLJI0O OPUEHTUPOBAHO HA U3YUYEHHE IMPOIECCOB B3aUMOJICHCTBUS cogpe-
MeHHo2o s13bIKa U KynbTypbl. Kak ormeuana C.B. IBaHOBa, JTUHIBOKYJIBTYpOJIO-
rUsl — 3TO HE YTO MHOE, KaK «COBPEMEHHOE DPAa3BUTHE A€W 3THOJMHIBUCTUKH,
JIOTIOJTHUBILIEE 3THOJIMHIBUCTUKY C €€ COCPENOTOYEHHOCTHIO HA TUAXPOHUYECKUX
dakTax MaHHBIMM M3 O0JIACTH UCCIIEOBAHMUSI CHUHXPOHUYECKHX IPOLIECCOB)
(MBanosa 2004: 40). B 1o >xe BpeMsi OHa NPU3HACT «IUCCUTIATUBHBIN» XapaKTep
CaMOro TEPMHHA. OJTHOJMHIBHUCTHYECKHE HCCIEAOBaHUS B JPYTMX CTpaHax
HE OIPaHUYCHBI TOJHKO MEPEUYHCICHHBIMUA ACTIEKTAMH, & UMEIOT 0oJiee MIUPOKHIA
JMana3oH, U UX MaTepHajoM SBIIIOTCS HE TOJBKO APEBHUE U (OJBKIOPHBIE, HO
TaK)K€ U COBPEMEHHbIE TEeKCThbl. CEerojHs MOIbITKAa pa3srpaHUYEHUs] STHOJIUHIBU-
CTUKH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH IO MPUHLHUITY JHAXPOHUYECKON NI CUHXPOHUYE-
CKOM HaIpaBJIECHHOCTH MPEJCTABISACTCS HE BIOJHE OMPABIAHHOW, TaK KakK 3TOT
IPUHIUI HE HAXOAUT OTPAKCHHsSI B HA3BaHUSAX HAyK M HE UMeEET Mapajuiesieu
B UCCJEAOBAHUAX, MPOBOJUMBIX B JPYTUX CTpaHaX. 3aMETHM, YTO CaM TEPMHUH
JIUH2BOKYIbMYPOAO2UA HE UMEET IIUPOKOr0 PaCIPOCTPAHEHUsI B METASI3bIKE 3apy-
OC)KHBIX JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS BOMPOCAMH HW3YyYCHHUS B3aUMOJCUCTBUS
A3bIKA U KYJIBTYPBI, UTO, HA HAaIll B3IV, 3aTPYAHSAET HAYYHYH) KOMMYHMKALHIO
«TOBEPX I'PaHULL KYJIbTYpP».

CrnoxxuBIascs NPaKTUKA U3YYEHUS BOIIPOCOB B3aUMOJCUCTBUS S3bIKA U KYJIb-
TYpbl B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUM TaKOBa, YTO OJHU PAaOOTHI OOJbBINE TATOTEIOT K
JUHTBUCTHUKE, IPYTUE — K KYJBTYPOJIOTUHU, TPETHH — MPEACTABISAIOT CO00i CBOEOO-
pa3HbI CUHTE3 TOrO U JAPYroro. A MOCKOJbKY K JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTUU OTHOCST
MCCJIE0BAHUS KaK JIMHTBUCTHUYECKOTO, TaK M KYJbTYypPOJIOTMYECKOIO IUIAHA, OHA
npezcTaBisieT co0oii 6oee MUPOKYI0 00JaCTh UCCIIEAOBAHUS,

Kak ormeuaer H.H. BonnapipeB, KyJIbTypOJOTHUYECKUM MOAXO0 K MCCIEeI0Ba-
HUIO SI3bIKA MOYKET BKJIFOUATh HECKOJBKO HAIlPaBJICHUM:

1) wu3yueHue s3bIKa KaK 3JIEMEHTa KYJIbTYpHI;

2) wu3y4YeHUE KyJIbTYPHO- U HAIIMOHAIBHO-CIIEIIU(UISCKUX KOHIIETITOB Ha OC-
HOBE aHAJIN3a S3bIKOBBIX JAHHBIX;

3) u3yYeHHE HAIIMOHATBHOMN CIIEIU(UKHU S3IKOBBIX 3HAYCHHI 1 MEXaHU3MOB
(dbopMUPOBaHUS CMBICIIOB B paMKax OIPEAEICHHON KYJIbTYpbI;

4) wu3yuyeHHWE S3bIKAa KaK CPEACTBA MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIIMH, B TOM
YHUCIIe MePeBo/ia KaK OJTHOTO U3 cpeAcTB KoMMmyHukaruu (boinasipes 2018: 423).

ITo muenuro H.H. bonneipeBa, nepsbie aBa HanpasBiIeHUsI OPUEHTUPOBAHBI B
OoJpliel cTeneHu Ha 001acTH Guinocodru, COIMOIOTUH, 00IIEe CEMUOTHKH, COO-
CTBEHHO KYJIbTYPOJIOTHH, U UX pACCMOTpeHHe TpedyeT pa3paboTKH CrieUalIbHbIX
METO/0B KYJIbTYpPOJIOTMYECKOTO aHaM3a M, COOTBETCTBEHHO, LEJIBI0 TaKHX
UCCJICIOBAHMIA TOJDKHO OBITh U3YUCHHE KYJIbTYPbI, TPAAUIIHMA, KyJTbTYPHBIX LIEHHO-
CT€ W T.., B TOM WIM MHON Mepe CBSI3aHHBIX C S3BIKOM. TpeThe U 4YeTBEPTOE
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HaIpaBJIEHUE CBA3aHbI C AaHATM30M crieuuKU GOPMUPOBAHUS SA3BIKOBBIX 3HAYe-
HUI ¥ CMBICTIOB B KOHTEKCTE OIPEICIEHHON KYJIbTYPbI U OTHOCSTCS K Chepe JTUHT -
Buctuku (bonneiper 2018: 423-424).

B amMepukaHCKON JMHIBUCTUYECKOM HAyKe HANpaBIICHHUE, 3aHUMAIOIICECs
U3y4YEHHEM SI3bIKa B KYJbTYPOJIOTHYECKOM PaKypce, MOMyunso Ha3BaHue cultural
linguistics. OcHOBaTelleM JaHHOTO HAIpPABJICHUS SIBJISETCS aMEPUKAHCKUHN HCCIie-
nosarenb . Tlanmep, KOTOpbIii 0003HAUMI ITUM TEPMUHOM OOJIACTh MCCIIEI0BA-
HU, cCOPMHUPOBABIIYIOCS HA OCHOBE CHHTE3a JIMHI'BHCTUYECKOH aHTPOMOJIOTHUH,
THOCEMAHTHKH M 3THOrpaduu KOMMYHHUKAIMH. B OCHOBE KOHIIENINY, PEACTaB-
neHHoi B pabote I'. [lanMepa, T€KUT TE3UC O TOM, UTO S3BIK MPEACTABIAET COOOH
«urpy BepOaJbHBIX CHMBOJIOB, OCHOBAaHHBIX Ha oOpasHocTi» ( “‘language is the
play of verbal symbols that are based in imagery”) (Palmer 1996: 4). O6pa3HocTh
npu 3ToM noHumaercs I'. [laamepom B caMOM IIMPOKOM CMBICIIE KaK PE3yJIbTaT
BOCIIPUATHUS IEUCTBUTEIBHOCTH C IIOMOIIBIO BCEX CEHCOPHBIX KaHAJIOB U €ro Io-
cleyroliasi MeHTanbHas 00padoTKa, T.e. KOHLENTyalIn3alus, B pe3yabTaTte KOTo-
pO¥i B HaIIeM CO3HAHUU (POPMUPYETCSA M XPAHUTCS B PA3ITUUHBIX (hopMax MUPOKUN
MHBEHTAph KYJIBbTYPHO IETEPMUHUPOBAHHBIX MEHTAJIBHBIX 00Pa30B, BKJIIOYAIOIINX
KOTHUTHBHBIC MOJICNIH, CXEMBbI, CHEHApUH, (peimMbl U apyrue (Gpopmarsl 3HAHHS
(Palmer 1996: 290).

Ilo mepe pa3BUTHSA TaHHOTO HANpaBICHUS U O] BIUSHUEM UAECH KOTHUTH-
BH3Ma KYJbTYpOJIOTHYECKas JIMHIBUCTHKA BolllIa B 0oJiee IIMPOKOE MPEIMETHOE
10Jie KOTHUTHBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX HCCIIEOBAaHUM, 4YTO HAIUIO OTpaXKEHUE
B 3aMEHE HEKOTOPBIX TEPMHHOB, Mcmoib3dyeMbix ['. [lammepom. Tak, B paborax
HEJaBHO YIIEIIIeT0 OT Hac aBcTpanwiickoro ucciemoBarens @. Illapuduana,
AKTUBHO 3aHHMMABIIETOCs MPOoOJeMaMy KyJIbTYPOJOTHYECKOW JTMHIBUCTUKH U UX
MPUKIAIHBIM TOTCHIIMAIIOM, BMECTO TEPMHUHA 0OpasHocmyb (imagery) UCIONb3Y-
eTcs TepMuH cultural conceptualization (Sharifian 2011, 2012). Kak on ormMeyai B
OTHOW W3 CBOHMX IPOTPAaMMHBIX pPa0OT, KyJIbTypOJIOTHYECKas JIMHTBHCTHKA
3aHMMAETCS HUCCIIEI0BAaHUEM IPOLECCOB KOHLENTYalN3allli, KOTOPBIE SIBIISIOTCS
KyJIbTYpHO-00YCJIOBJICHHBIMHU, KOJUPYIOTCS U HAXOJAT CBOE IMPOSIBJICHHUE B eCTe-
ctBeHHOM si3bIke (Sharifian 2017: 33), a mpetokeHHBI UM TMOIXOMA IIUPOKO
UCIOJIB3YEeTCS] IPU U3YyUEHUU TaKUX SIBJICHUM, KaK BApUAHThl aHIVIMHCKOIO SI3bIKa,
nporeccel MeTa(opu3annu, TUCKYPCUBHBIN aHAIIN3, MEKKYJIBTYpHast KOMMYHHUKa-
st (Sharifian 2017: 42—53, Sharifian, Palmer 2007). B 3T0ii cBsI31 XOTEJIOCH OBI
OTMETUTh HETOYHOCTb B NEPEBOJIE HA PYCCKUM A3BIK OTIEJIbHBIX AHIJIOSA3BIYHBIX
TEPMHHOB, UCTIOJIb3YEMBIX B METASI3bIKE KYJIbTYPOJIOIMYECKOI JIMHIBUCTUKU. Tak,
TepMUH cultural conceptualization HepeKO EPEBOAUTCS KaK K)IbMYPHAs KOHYen-
myanuzayus (Jexana 2018: 121), uTo, B CHITy MHOTO3HAYHOCTH PYCCKOTO TMpHUIIa-
raTeNbHOTO KY/IbMYpPHbll HEU3MEHHO BBI3BIBAET B CO3HAHWM AHTOHHMHMUYECKOE
COoueTaHue HeKyIbmypHas Kouwyenmyarusayusi. O4eBUAHO, OOJee TOYHBIM
PYCCKUM SKBUBAJICHTOM TepMUHA cultural conceptualization ABNseTCs Ky1bmypHO-
00YC1081eHHASL KOHYEeNnmY anu3ayusl.

Bmecte ¢ TeM, kak mokasplBaeT aHanu3 pabOT B 0OJACTH STHOJUHTBUCTHUKH,
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTMM U KYJbTYPOJIOIMUECKON JIMHIBUCTHKH, HECMOTpS Ha
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pa3iuuus B TEPMUHOJIOTHU U 00BbEME U3yYaeMbIX SIBJICHUMN, UCCIIe0oBaTeNH, pabo-
TAIOLIUE B MEPEUUCIICHHBIX HAIlPaBJICHUAX, €IMHbI BO MHEHUU O TOM, YTO Halla
KOTHUIIUA KyJIbTYPHO IETEPMUHUPOBAHA, a S3bIK, CO3HAHHE U KYJIbTypa TECHO B3a-
MMOCBSI3aHbl U JIOJKHBI U3y4aThCsl C YUETOM 3TOM B3auMocBs3u. lpencrasnsercs
BO3MOXXHBIM TOBOPUTH O TOM, YTO OCHOBAaHHMEM MJisi OObEIUHEHUS STHOIUHIBH-
CTHKH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH (B TOU €€ YaCTH, 0OBEKTOM KOTOPOH SIBIISETCS A3BIK)
U KyJIbTYPOJOTHYECKON JTHUHTBUCTUKUA MOXKET CIYKUTh OOIIHOCTh MX MOJIXO0Ja K
aHau3y S3BIKOBBIX (DAKTOB, KOTOPBIA SIBISETCS KOTHHUTHUBHO-KYJIBTYpPOJIOTHYE-
ckuM B cBoeil ocHoBe. [Ipu »Tom, kak momuepkuBaetr H.H. bonasipeB, B monb3y
TaKOTO MHEHHS TOBOPHUT TOT (PaKT, YTO OOJIBIIMHCTBO KYJIbTYpPOJIOTHUECKUX PadOT
OMMPAIOTCS HA TEPMUHOJIOTHIO U METOJOJIOTUIO KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH, YTO U
JTA€T OCHOBAHUE CUNTATh KOTHUTHBHO-KYJIBTYPOJIOIMUECKOE HAIIPaBIEHUE OJHUM
W3 HanpaBJieHU KOTHUTUBHON TUHTBUCTUKH (BonapipeB 2018: 425).

2.2. 9MHOKynbmypHasa obycnoeneHHOCMb KO2HUYyuu
u ee MaHugecmayusa e memadpope

Kak MBI y’ke oTMeuasu BBIIIE, 3THOKYJIBTYPHAs! 00YCIIOBICHHOCTH IMPOLIECCOB
KOHIICTITYaJIM3allid W WHTEPIPETAllMd MHUpPAa HAaXOTUT CBOK MaHH(ECTaIHo
B IIIMPOKOM KpPYyT€ S3BIKOBBIX SIBJICHHI U IMPOLIECCOB: B (DOHETUYECKOM CTPOE, JIEK-
CHKOHE, (ppa3eosoruu, rpaMMaTHYECKOM CTPOE, IIOCTPOCHUH TEKCTA U JUCKYPCa, B
ITHOCTWIE KOMMYHHMKanuu. Ho Hambonee MOJTHOE OTpa)KeHHE STHOKYJIBTYpHAs
00yCIIOBJICHHOCTh KOTHUIIMM HAXOTUT B MeTadope, MOCKOIbKY MPOIECC HAIIETO
MBINUICHHS, KaK Toka3ana pabora Jx. Jlakopda u M. [IxoHcona, metadopruicH
B CBOCH CYIIHOCTH, Oy/lydd OCHOBAHHBIM Ha TEJICCHOM OIBITE B3aUMOJICHCTBUS
C MHpPOM, TIOIy4aeMOM dYepe3 Bce KaHaibl BocmpusThsa. CyTbh KOHIETTYaTbHON
metadopsl, kak ee mpeactaBwim J[x. Jlakopd um M. JkoHCOH, 3akirouaercs
B CIIOCOOHOCTH QyMaTh 00 OAHOH cepe B TepMUHAX JAPYTOH, YTO MOJTHOCTHIO
COOTBETCTBYET OCHOBHOMY 3aKOHY KOTHUTHBHOTO DPa3BHTHs: MO3HABaTh HOBOE,
ONUPAsCh NPU 3TOM Ha YK€ U3BECTHOE, TO3HAHHOE B MPOIIECCE B3aMMOACHCTBUS
C JICUCTBUTEIHHOCTHIO Ha OCHOBE MOJMMOJAIBHOCTH BOCHIPHUSTHS H CIyXKallee
0a3oii-uctounukoM B mnporueccax mMetadopuzanuu (Lakoff, Johnson 1980). Takas
TPAaKTOBKa CYIIHOCTH MeTadopbl YOSAUTEIFHO MPOJAEMOHCTPUPOBAIa MHEHUE
0 TOM, 4TO UCIIOJIb30BaHUE METa(Op HE SABIAETCSI UCKIIOUUTEILHO YIEIOM TO3TOB,
NOJIMTAKOB U IPYTHX KAaTETOPHUH JIIOJICH, CTPEMSIINXCS K 00pa3HOMY BBIPAYKEHHIO
CBOMX MBICJCH, a HOCHUT IOBCEMECTHBIH XapakTep, SBISSACH CTPOUTEIBHBIM
MaTepHaiOM MBICITH, CO3HAHUS H KOMMYHUKAITHH.

OcHOBHOE TMOJOXEHHE KOTHUTHBHOTO IOAXO0JA K CYLIHOCTH MeTadopsl,
TJIacsiee, 4To Halle MbIIUICHHEe MeTaOPHUYHO B CBOCH OCHOBE, PACIIMPHIIO TPa-
HUIIBI U3YYEHUS TAHHOTO SIBJICHUSI, IPUBJIEKast BHUMAHUE HE TOJIBKO K CJIOBECHBIM,
HO Y WHBIM CPEICTBAM PETPE3CHTAINN KOHIICTITYaIbHON MeTadophl: My3bIKallb-
HBIM, XYJIO’)KECTBEHHBIM, NapaBepOaJibHIM U apTeakTHbIM MeTadopam, 4YTO
MO3BOJISIET COCTABUTh IPEJICTABIICHHE O TOM, KaK paboTaloT qpyrue, HeBepOaIbHbIC
¢opmbl  MbIUIeHUs. bBynyunm yHHMBepCaJbHBIM KOTHUTHUBHBIM MEXAaHHU3MOM,
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MeTadopa HAXOIUT BOILIOLIEHUE HE TOJBKO B CJIOBE, HO U B IPYIMX CEMHOTHYE-
CKHX CHUCTEMaX: B JKECTaX, puTyajax, MOCTYMKaX, apTedaKkTax, apXUTEKType, Ku-
BOIHCH, My3bIKe U Mozie. OTMETHM MpH 3TOM, YTO U3y4deHHE MeTahOpUIECKUX OT-
HOILIEHUI B IPYTMX CEMUOTHUYECKHX CHUCTEMaX HE O3HAYaeT MOTEPI0 MHTEepeca K
clIoBecHO MeTadope M ee 3KCIPEeCCUBHOMY NOTeHIuany. Tak, HcclieJoBaHHE
CTHJIUCTUYECKUX TPUEMOB MeTadopbl M CpaBHEHHS B KOTHUTHBHOM pakKypce
yOeIUTENbHO MOKa3bIBAET, YTO B UX MTyOMHHON OCHOBE JIKUT €IMHBIM MEXaHU3M,
a pa3Myue 3aKI0YaeTCsl TOIBKO B TOM, YTO MPHU3HAK CXOJICTBA, JIKAIIMA B UX
OCHOBE, B CPaBHEHUU HAXOJIUT SKCIUIMLUTHOE BbIpaKe€HHE, a B MeTaope OH JIHUILIb
UMIUTHIAPYETCS, YTO TOATBEPIKIACT apUCTOTEICBCKOE OMpEeIeHne MeTapopsl
KaK CKPBITOI'O CPaBHEHHS.

JlanbHeWIIMM pa3BUTHEM TEOPUU KOHIENTYyadbHOH MeTa(opsl sBUIACH
Teopusl KOHLIETITYyalIbHOM MHTETpaluy, KOTopas MoKa3aia KpeaTuBHbIN, AUHAMUYE-
CKHU XapaKTep MpoIecca CMBICIONOPOKISHUS BOOOIIe U MeTadOopr3aluy B YacT-
HocTH (Turner, Fauconnier 1995, Sweetser, Fauconnier 1996, Fauconnier, Turner
1998), uTo uMmeeT OOINBIIOE 3HAYCHHUE ISl UCCIEIOBAHUSI OPUTHHATIBLHBIX, aBTOP-
CKUX MeTadop, MO3BOJSIOIIUX PACKPBITh KPEATHBHBIN MOTEHIHUAN SI3bIKOBOU
JUYHOCTH U IPOHUKHYTH B CIEHU(PHUKY XYI05KECTBEHHOTO MBIIILICHUS.

Hakonuienue omnbiTa no3HaHus Mupa u GOpMUPOBaHUE Ha 3TOM OCHOBE KOH-
[ENTYyaIbHOW CUCTEMBI BCET1a MPOXOIUT B OMPENCICHHBIX reorpapuuecKux, Kiu-
MaTUYECKHX, COUAIBHBIX, IKOHOMUYECKUX, TICUXOJIOTUYECKUX U UHBIX YCIOBUSX,
Ha OCHOBE KOTOPBIX MPOXOAUT (OPMUPOBAHUE KYJBTYpPbl JTUHTBOKYJIHTYPHOTO
co00111ecTBa, BKJIIOYAIOLIEH TPaJIullui, IEHHOCTH, CTEPEOTHUIIbI TOBEICHHUS, PUTY-
anel U T.1. COBOKYHMHOCTh BCEX JTHUX YCIOBHH (OPMHUPYET KOHIENTYAIbHYIO
CUCTEMY, IIPUBHOCA B KAPTUHY MHpA STHUUECKYIO OKPACKy, CKBO3b MPU3MY KOTO-
poli UIeT nanbpHelIIee MO3HaHUE MUPA, YTO HEMUHYEMO MPUAAET CBOCOOpasue Me-
TahOpUYECKOMY MBIIUICHHIO. DTOT TE3UC JIC)KUT B OCHOBAHUU CJIEYIOIIErO dTarna
B Pa3BUTHUU KOTHUTHBHOTO MOJX0Ja K U3YUYEHHUIO METadOphbl, KOTOPBIA SIBISECTCS
KOTHUTHUBHO-KYJIBTYPOJIOTHYECKUM 110 cBoeil cytu. Eme B 1997 roay, obcyxnas
BO3MOJXKHBIE TEPCIEKTUBEI B MCCIIEIOBAHUU TPOIECCOB MeTadOpU3alNU, YUCHBIC
BBICKA3bIBAIM MHEHHE O TOM, 4YTO Oyayiiee MeTadoposIOTHH JICKHUT B 00JIacTH
U3YyYEHHUS MPOIIECCOB B3aUMOCBS3HU S3bIKa U KyIbTyphl (Steen & Gibbs 1997: 6).
Kak noka3piBatoT MHOIOYHUCIIEHHBIE PaOOThI MMOCIETHUX JIECATHIIETUN B 00jacTu
metadoposiorun (bynaes 2007, bynaes 2011, CrosHoBa 2013, bynaes, Uyaunos
2020, Deignan 2003, Kdvecses 2005, Kovecses 2010, Musolff 2007, Musolff 2019,
Yu 2018 u ap.), Bonpocsl B3aUMOEHCTBUS sSI3bIKa U KYJIbTYPBbl, COUETaHUS YHUBEP-
CaJIbHOT'O U KYJIbTYpHO-cIienn(puueckoro B Metadope 1eHCTBUTENLHO HAXOASATCS B
¢doKyce BHUMaHUS MHOTHX UccliefoBareneil. OcTaHOBUMCS KPaTKO Ha HEKOTOPBIX
U3 JITHX HCCJICIOBAHUM, MPEACTABISAIOMIUX [JII HAac OCOOBIM TEOPETUUYECKUU
uHTepec. Tak, B CBOEM HCCIICJOBAHHUHU, MOCBSIICHHOM H3Y4YeHHIO MeTadophl B
KyJIbTYpOJOrH4ecKoM pakypce, 3. KoBedec mpencraBisieT pe3yJbTaThl COITOCTABH-
TEJTHHOTO aHAJIN3a aHKET aMEPUKAHCKUX U BEHT€PCKUX CTYIEHTOB, KOTOPHIM OBLIO
MPEVIOKEHO OTBETUTh Ha BOIMPOC: YTO TaKoe Xu3Hb? Bemymen mertadopoit
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B OTBETaX aMEPHUKAHCKUX CTYJIEHTOB Obuta MeTadopa mytemectBusi (Life is a
journey), B CBOUX aHKETaX CTYJCHTHI YTO aKIICHTHPYIOT TAKUE ACTIEKTHI )KU3HU, KaK
MOCTOSTHHOE JIBIDKEHUE, CTPEMJICHHE K JTOCTIXKEHUIO KOHEYHOMW I1eNu, a B O0Jb-
IIMHCTBE OTBETaX BEHI'CPCKHUX CTYJICHTOB JKU3Hb OMUCHIBACTCS KaK OMTBA, B KOTO-
poii Hao mo0eXaaTh, MPeooNeBaTh TPy AHOCTU. [IpoBeleHHBI UM COMOCTaBU-
TEBHBIN aHATN3 IMOKA3bIBACT, KAK UCTOPUICCKHI OIBIT CTPAHBI, TOJUTHICCKHE U
SKOHOMMYECKHE YCTIOBHSI )KU3HU BIUSIOT HA BBIOOP 00IaCTU-UCTOYHHKA TSI METa-
dopudeckoro onucanus oonactu-menu (Kovecses 2005: 84-85).

B paborax A. My3zonda (Musolff 2004, 2019 u np.) ybenurensHo MoKa3zaHO
B3aMMOJICHCTBHE YHHBEPCATHHOTO M KYJIbTYPHO-CHEIM(PUUECKOTO B MpoIleccax
metadopuzanun. Ha npumepe ananuza ucnonp3oBanus koHienta CEP/ILIE B ka-
4ecTBE 00IACTU-UCTOYHUKA B HEMEIIKOM M OPUTAHCKOM MOJUTUYECKOM JTUCKYpPCe
Y4eHBINA TIOKA3bIBAET, UTO MeTadopa, OCHOBAHHAs Ha 00IIEH 00JaCTH-UCTOYHHUKE,
BBIPQXKACT MPU 3TOM MPHUHIMITUATIBHO PA3HBIE CMBICIBI, B KOTOPBIX COACPKHUTCS
OLIGHKa POJIM 3TUX CTpaH B JeArenbHOCTH EBpocoroza. OTBOAS CBOMM CTpaHam
BEIYIYI0 POJb B AeSITeNbHOCTH EBpocoro3a M Has3biBas uUX cepaiem EBporbl,
HEMEIKHEe U OpUTAaHCKUE aBTOPBI UCIOIb3YIOT MPH 3TOM Pa3Hble acCOLUATHUBHbBIC
npusHaku koHnenta CEP/IIIE. B nemenkom nuckypce B OCHOBE JaHHOM MeTa-
(bopBI JIEKUT OpUEHTALIMOHHBIN MPU3HAK — reorpaduueckoe noyuoxenue ['epmanuu
B 1IeHTpe EBpOIIbI, 4TO U CIY>KUT OCHOBOM 117151 METAQOPUIECKOTO UCIIOIb30BAHUS
cioBa cepoye. B ocHOBe ynoTpeOeHus 3ToH ke MeTadopbl B OpUTAaHCKOM TTOJIH-
TUYECKOM JIUCKYpPCE JICKHUT HE OPUCHTALMOHHBIN, a (YHKIMOHAIBHBIA MPU3HAK:
0/I00HO TOMY, KaKyI0 BaXHYIO ()YHKIIHIO BBITIOJHSET CEp/LE B HALlIEM OpraHu3Me,
Bputanus, mo MHEHHIO aHIJIMYaH, BBIMONHSIA TaKyl >K€ BaXKHYIO (YHKIIUIO
B EBponeiickom Coroze (Musolff 2004: 61-68).

[Tpogomxasi cBou Mccaen0BaHus B 00J1acTH MeTaOpOIOTHH HA OCHOBE aHa-
JM3a KOPITYCHBIX JaHHBIX U PE3yJbTaTOB aHKETUPOBAHMS PECHOHICHTOB, Mpe.-
CTaBIsAONIMX pa3Hble KynbTypsl (Musolff 2019), A. My3on¢ nenaet aBa BbIBOJA,
MPEJICTaBISIONINE, Ha HAIl B3IJIs, 3HAUUTEIbHBIA TEOPETUUECKUNH HHTEpEC IS
JAIbHEUIIET0 u3yueHus: MeTa(opbl B KOTHUTUBHO-KYJIBTYPOJIOTHIECKOM PaKypcCe.
Ha ocHoBe aHanm3a KOpIyCHBIX JaHHBIX aBTOP JAEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTh TaK
HA3bIBAEMBIX MEPTBBIX, WK cramux Mmeradop (dead, or sleeping metaphors)
K aKTHUBAallUU, MPUOOPETEHUIO HOBBIX CEMAHTHUKO-IPArMaTHUYECKUX KOHHOTAIH,
MPUBOIAIINX K MOTU(DUKAIIUY TIEPBOHAYATBHBIX CMBICIIOB, YTO IIOKa3bIBAET HETIpe-
PBIBHOCTB ITpolieccoB MeTadopu3aluy. AHaIN3 aHKET PECIIOHIEHTOB, IPECTABIIA-
IOIUX pa3HbIe JIMHIBOKYJIBTYpPHBIE COOOIIECTBA, YOSTUTEIBHO MOKA3bIBACT POJIb
COLIMAJILHOTO OIbITa, KYJbTYPHBIX LIEHHOCTEH M HJ€aJOB B HHTEPIPETALUU
cMBbIcTa MeTahOpPHUECKUX BBIPAKCHUN. Pe3ynbTaThl aHKETHPOBAHUS TO3BOJIWIH
aBTOPY 3aTPOHYTH €II€ OJAMH Ba)KHbII aCMEeKT B U3yUYE€HUU KPEaTUBHOIO IMOTEHIIH-
ama Meradopbsl. Kak momuepkuBaeT aBTOp, MPOILECC WHTEpIpeTanuu Meradop
MOJKET ObITh HE MEHEEe KPEaTUBHBIM, YEM IPOLECC UX MOPOKACHUS, YTO, MOKHO
noJjiaratb, 0OyCIIOBJICHO JAUAJOTHYECKHM XapaKTepOM HAIIeTO MBIIUICHUS, O YeM
nucan M.M. baxtus.
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B pa6ote npodeccopa IlencunsBanckoro yauepcurera Hun FO (Ning 2018)
Ha npumepe aHanuza metadopsl LIFE IS AN OPERA, xapakTepHO#i 1js1 KUTaid-
CKOHM KyJbTYpbI, MOJIYYWI YOEIUTENbHOE MOJITBEPXKIECHUE TE3UC O KYJIbTYpPHOM
00yCTIOBICHHOCTH KOTHMLUHU. ABTOp IMoOKa3biBaeT, uro wmerapopa LIFE IS
A PLAY, craBmias KOHBEHUHMOHAJIBHOW IS BCEHl €BPONEUCKOW KYJIbTYpbl M
HAIIIe/II1asi CJIOBECHOE BOIUIOIICHUE B 3HAMEHUTOH MIEKCIIUPOBCKOM (pase “All the
world is a stage”, BO MHOTOM 00ycCIlIOBJIeHa TeM (pakToM, 4TO OCHOBHOU (hopmoit
IpeJICTaBICHUS B €BPOIICHCKOM KyJIbType Obliia nbeca. B kuTaiickoit KyibType 1aH-
Hass Mertadopa monyunna momupukanuo u dopmynupyercs kak LIFE IS AN
OPERA, 4uT0 BO MHOTOM 00YyCJIOBJICHO TE€M, YTO MIPOTOTUIIOM CIIEHUYECKOTO MpeI-
CTaBJICHUS B KUTAMCKON KyJIbType CIY>KUT IEKUHCKas oriepa. ABTOpP IMPEACTaBIISIET
nopoOHeIii ananu3 konenta OPERA, uMeromiero cjaoxHyIo CTPyKTYpY U BKITIO-
YaIOMIETo LEJbIi KOMIJIEKC KOMIIOHEHTOB, OTPaXKAIOIIUX CHIeU(PUKY TpaaUIIMOH-
HOW TEKMHCKOM omnephl: JHOPETTO, MOCTAHOBKA, MY3bIKa, HCIIOJIHUTEIIBCKOE
MacTepCTBO, TEJIOABMKEHHUS, OPKECTP, CLIEHA, 3aKYJIUChE, PEaKIIHs 3puTesiel U T. 1.,
KaX/IbIif U3 KOTOPBIX MOXKET CTaTh UCTOYHUKOM JJIs1 MeTa(hOpUIECKOro MpeIcTaB-
JICHUSI PA3JIMYHBIX COOBITHH W (EHOMEHOB COBpPEMEHHOH *u3HM B Kurae, 4To
U OIpeIeNsieT KI0YEeBOM CTaTyC JaHHOW MeTaopbl B KUTAHCKON KyJIBTYpe.

AHanu3 3TUX U APYTrux paldoT, MOCBALIEHHBIX ATHOKYJIbTYPHOU criennduke
MeTadopbl, MO3BOJSAET 3aKJIIOYUTh, YTO KOTHUTUBHOW OCHOBOW IMPOIIECCOB METa-
dbopuszanuu SIBISETCS COOTBETCTBHUE B OMBITE, OOYCIOBIMBAIOIIEE CIIOCOOHOCTH
HAILIEr0 CO3HAHUS KOHLENTYaIN3UPOBATh OJJHY CYLTHOCTh Ha OCHOBE €€ aHAJIOTUHI
C IPyTOii, OCBOEHHOM B PE3YJIbTATE OMbITA B3AUMOJICHCTBUSA C MUPOM. A TTOCKOJIbKY
HAKOIJICHHE 3TOT0 OINbITa BCErJa OCYLIECTBISETCS B pPaMKax ONpeIeNCHHOM
KyJbTYpbl, Ipoliecc MeTadopu3ali BCerja OKa3blBaeTcsl B TOW WM MHON Mepe
KYJIbTYpHO-00YCJIOBJICHHBIM.

CrnenyeT npu3HaTh, 4TO B OOJBIIMHCTBE UCCIIEJOBAHMIA, TOCBSILIEHHBIX HALIH-
OHAJBHO-KYJBTYpHOU crnenuduxe Meradopsl, B (pOKyce BHUMAHHs Yallle BCETO
OKa3bIBAIOTCS KOHLENTYyaJbHble O0JIACTH HCTOYHMKA MeTadopbl, YTO HAXOAMT
OTpa’keHHE B TEPMUHOJIOTHH: aHTporioMopdHasi, 30oMopdHasi, Mmetadopa poacTBa
U T.0. Mbl monaraem, 4TO KyJIbTYPHO-CHELM(PHUUHBII KOMIIOHEHT OKAa3bIBAET
BJIMSHUE HE TOJBKO Ha BHIOOpP OOJIACTH-UCTOYHMKA MeTadopbl, HO U Ha BBHIOOD
o0jacTu-1eny, a Takke Ha MeTahOpUUECKYI0 HACBHIILIEHHOCTh TEKCTa U XapakTep
npezcTaBieHus MeTadopsl MO MPHU3HAKY S3KCILTMIUTHOCTH/UMILTUIUTHOCTH, YTO
MBI [TOTBITaEMCS TIOKa3aTh B X0/1€ aHAJINM3a SMIIMPUYECKOr0 MaTepuaa.

3. ®opmbl MaHuecTauum KynbTypHo-cneuuduueckoro B metadope.
Pe3ynbTaTbl aHa/IM3a SMNUPUYECKOro maTepmuana

Kak nokasan ananu3s gakruyeckoro Marepuana, GopMbl MaHU(ECTALUN HAIH-
OHAJIBHO-KYJIBTYpHOU criennpuku Metadopbl MOTYT ObITh pa3nuuHbIMU. [Ipexnae
BCEero, oOsagass OOJBIIMM SMOLMOHAIBHBIM M IKCHPECCHUBHBIM MOTEHIIHAJIOM,
MeTadopa BHOCUT 3HAUUTENbHBIN BKJIa B HOPMUPOBaHHE STHOCTUIISI KOMMYHUKa-
nuu. Tak, Hanmpumep, KOMMYHMKAaTUBHBIA CTWUIb HAponoB bimxHero Bocroka
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OTIIMYAETCS TIOBBIIIEHHON CTENEHBIO0 YKCIPECCUBHOCTH U MOIIMOHATIBLHOCTH, YTO
KapJIMHAJTBLHO OTJIMYAeT €ro OT aHTJMICKOTr0 W aMEPUKAHCKOTO KOMMYHHKATHB-
HOro cTuisi. IMEHHO BBICOKasl CTENEHb SMOIMOHANBHOCTH M 3KCIPECCUBHOCTH
00yCIIOBIMBAIOT BBICOKYIO METa(OPUIHOCTH KOMMYHHUKATUBHOTO CTHIIS SI3BIKOB
brnmxnero BocTtoka, Ha 4TO yKa3plBalOT MHOTHE HccienoBarenu. A. Pubanm,
THUYECKUN cupuel, smurpupoasinii B CILIA B M01070M BO3pacTe, COMOCTAB-
JIsiSl QHTTIOSI3BIYHBIA U CUPUICKUN KOMMYHUKATUBHBIE CTHIIM, OTMEYAII, YTO apalsbl
CUUTAIOT aHIJIMKCKYIO p€Yb CIMIIKOM NEJAHTUYHOW M MTPO3anYHOM, a TPEACTABU-
TEJIHM aHTJIOS3bIYHOM KYJIbTYPhl HAXOAST peub apabOB M3JIMIIHE BHICOKOMAPHON U
SMOIMOHAIBHON, YTO HEPEIKO MPUBOAUT K B3aHMMHOMY HEYJOBOJILCTBUIO MPHU
obmennu. [lo MHEHUIO apabOB, OCHOBHOM XapaKTEPUCTHKON peuu JOJKHA OBITh
1o33us, a He po3anydeckas TouHoCTh (Poetry, and not prosaic accuracy, must be
the dominant feature of speech). JlaBast XapakTE€pUCTHKY OJIM)KHEBOCTOYHOU PEYH,
PuGanu numer:

“Just as the Oriental loves to flavour his food strongly and to dress in bright
colours, so is he fond of metaphor, exaggeration and positiveness in speech”
(ITomo6HO TOMY, KaK mpeacTaBuTe b BocToka mo0UT 00UIIEHO MPUIIPABIISATH CBOIO
MUILY TPSHOCTSIMH, OJIEBATHCS B SIPKHE 1[BETA, CBOIO PEUb OH TaKXkKe JTIOOUT IMpH-
NpaBaTh MeTadopoii, MpeyBeIMUeHHeM M TIO3UTHBHOCTBIO ') (LIMUTHpYyeTCs TO:
(Wierzbicka 2006: 27). [1o3ToMy €CTECTBEHHO OKUAATh, YTO TEKCTHI IPEACTABU-
TeJeH ITUX KYJbTYp OTIIMYAIOTCS BBICOKOM CTENEHbI0 METa(hOPUUHOCTH, YTO COOT-
BETCTBYET HOpMaM OJMKHEBOCTOYHOTO ATHOCTWIIS. J[Jisi MOATBEp)KACHUS CKa3aH-
HOro 00paTuMcs K MpUMepaM M3 POMaHOB COBPEMEHHOr0 a(raHCKOro MucaTels
Xanena Xoccelinu, HblHe xuByLIero B CIIJA u numryiero Ha aHIJIMHCKOM SA3bIKE

(1) When Mariam thought of this baby, her heart swelled inside of her. It
swelled and swelled until all the loss, all the grief, all the loneliness and self-
abasement of her life washed away (Kh. Hosseini. A Thousand Splendid Suns).
(2) [ loved him in that moment, loved him more than 1’d ever loved anyone,
and I wanted to tell them all that I was the snake in the grass, the monster of
the lake (Kh. Hosseini. The Kite Runner).

(3) Mariam lay on the couch, hands tucked between her knees, watched the
whirlpool of snow twisting and spinning outside the window. She remembered
Nana saying once that each snowflake was a sigh heaved by an aggrieved
woman somewhere in the world. That all the sighs drifted up the sky, gathered
into clouds, then broke into tiny pieces that fell silently on the people below.
As a reminder of how women like us suffer, she’d said. How quietly we endure
all that falls upon us (Kh. Hosseini. A Thousand Splendid Suns).

(4) He’s a boy, you see, and, as such, what does he care about reputation?
But you? The reputation of a girl, especially one as pretty as you, is a delicate
thing, Laila. Like a mynah bird in your hands. Slacken your grip and away
it flies (Kh. Hosseini. A Thousand Splendid Suns).

! 3nech u manee nepeson Ham. — JLK.
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(5) The wells ran even lower and the river dried, unlike Baba Ayub’s
anguish, a river that swelled and swelled with each passing day
(Kh. Hosseini. And the Mountains Echoed).

W xoTs pomaHbl HaNKMCaHbl Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE, aBTOP CTPEMUTCS coXpa-
HUTH CTHJIb OJNMKHEBOCTOYHOM KYIBTYpHI, YAENss 0c000€ BHUMaHUE Tepeaade
SMOILIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS CBOMX I€pPOEB M UCIIOJIb3Ys B KauecTBe 00JacTU-UC-
TOYHHMKA T€ 00pa3bl CO3HAHMs, KOTOpble ObuM chopMupoBaHbl Ha 0aze poaHOU
KyaeTyphlI (like a mynah bird — npumep Ne 4).

[ToHON MPOTHBOIOIOKHOCTHIO ONMKHEBOCTOYHON KyJIBTYPHOH TpagulMU
ABIIAIOTCA KYJBTYpHbIE HOPMBI OpUTAHCKOTO OOIIECTBA, MPEANUCHIBAIOIINE
CAEPKAHHOCTh B MPOSIBICHUH dMonnid. Kak U3BECTHO, OMHUM U3 KITFOUEBBIX CJIOB
OpUTAHCKON KYJIBTYpHI SBISIETCS cool reason (30pagviti cmulci), OTPAKAIOIIUNA
OCHOBHOM IIPHUHIIUII TOBEJICHUS B OOIIECTBE — OMOpa Ha 3[paBbIil CMBICT U YMEPEH-
HOCTH B miposiBiieHnH 3monuid. [1o cioBam K. dokc, cnepxkanHOCTh (moderation)
SIBJISIETCSI OJTHUM W3 KOMIOHEHTOB KoHlenta ENGLISHNESS v o3HauaeT ctpemiie-
HUE u30eratb SKCTPEMabHOCTH, W3JIUIIECTB MU MHTEHCUBHOCTH B IMOBEJICHUM,
cyxaeHusix u nposisinenuu smoruit (Fox 2014: 551). [IposiBnenue caep:;xaHHOCTH
B BBIPAXKEHUH SMOLIUN CBSA3aHO C YBAXKEHUEM K JINYHOMY MPOCTPAHCTBY U MPOJIUK-
TOBAHO MPUHITUIIOM BEKJIMBOCTH, KOTOPask BOCIIUTHIBACTCS y aHTJIMYaH C PAHHETO
netctBa. [lonTBepkieHuEM CKa3aHHOMY MOXKET CIIYKHUTbh CJIeIyIOLINI OTPHIBOK U3
pomana SlHa MakbiooHa «Atonement», B KOTOPOM OIMCBHIBACTCS TOBEACHUE
MaJIbUUKOB-OJIM3HELIOB, HCIBITHIBAIOIIUX CHJIBHOE SMOIIMOHAIbHOE MOTpPSICEHUE
Y TBITAIONIUXCS CKPBITH CBOHM YyBCTBA, CJIEIYsI MPABUIIAM BEKIUBOCTH, IPUHSITOM
B UX 00IIECTBeE.

(6) They stood about and Jackson said, ‘I don’t like it here’. The simplicity
of the remark unhinged his brother who went by a wall and found something
of interest in the skirting board which he worried with the tip of his shoe.
Lola put her arm across his shoulder and said: "We’ Il be going home soon’.
Her arm was much thinner than his mother’s and Pierrot began to sob, but
quietly, still mindful of being in a strange house where politeness was all
(I. McEwan. Atonement).

HopMmbl OpuTaHcKoi KyJlbTypbl IPEANUCHIBAIOT CAEPKAHHOCT B IPOSBICHUU
SMOIIMI Ja)ke B MUHYTHI CKOpOU. Tak, B CleqyIoeM OTPhIBKE T€POHHS PACCKa3bI-
BaeT O TOM, YTO BO BpeMs TPAaypHOH LIEPEMOHHM OHA C y>KaCOM OCO3HAET, YTO B
rJla3axX y Hee HaBOPAuMBaIOTCA ClIe3bl, U OHA OTBOPAYMBAETCA, YTOOBI CKPBITH 3TO
0T oKkpyxaronmx. ToT dakT, 4To 3TO OBIJIO 3aMEUYECHO, BHI3BIBACT Y HEEC HEAOBOIIb-
CTBO COO0OM, MOCKOJBKY 3TO MPOTUBOPEUYUT MPUHATHIM B €€ KyJIbType HOpMaM
MOBE/ICHUS.

(7) ‘What a lovely guy, eh?’ Raymond said, somewhat redundantly. I found,
to my extreme consternation, that nascent tears were forming in my eyes,
and I turned away to rub them before they could spill over. Annoyingly,
Raymond, usually the least observant of men, had noticed (G. Honeyman.
Eleanor Oliphant is Completely Fine).
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XapaKTepHbIM JJI1 IOHUMaHUs OTHOILICHUSI aHTJIMYAH K MPOSBICHUIO SMOLUN
SBJISICTCSI CJICAYIONIUNA KOPOTKH OTpPBIBOK M3 poMana A. Mepnok. OmnuceiBas
COCTOSIHME€ CBOEI0 Ireposi B MOMEHT YpPE3BbIYAITHOTO SMOIIMOHAIIBHOIO HampshKe-
HUSI, ABTOP MUIIET:

(8) Huge emotions were working inside me and I was concentrated
on keeping calm, staring at a motionless misty willow, at a seagull on a post
(I. Murdoch. A Word Child).

BMmecTo moapoOGHOro ommcaHUs NEPENOTHSIONUX €r0 SMOIMKA IMEePCOHaXK
co00IlaeT 0 TOM, KaK OH MBITANCS UX caepkaTh. [laHHas KylbTypHas HOpMa He
MOTJIa HE TIOBJIHUATH Ha YaCTOTHOCTH UCIIOJIb30BaHUS MeTa(op B reperade SMOINH,
KOTOpasi, KaKk MOKa3bIBAIOT HAONIOACHUS, 3HAYUTEIHbHO HUXKE, YeM, Hamlpumep,
B PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpE. AHTIIMYaHE CKOpPEE PacCKaKyT 00 AMOLMOHAIBHOM
COCTOSTHUM APYTOro YeloBeKa, YeM O CBOEM COOCTBEHHOM, UYTO HAXOAHUT CBOE
OTpa)KE€HHE B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE: MeTaopbl SMOLIMI ropas3io Jaiie BCTpe-
YaloTCS B aBTOPCKOM IIOBECTBOBAHHH, Y€M B MPSIMOW WM BHYTPEHHEH peun
repoeB. st pycCcKo# KyJIbTypBI, B KOTOPOU Topsiuee cepie MMeeT ropaszao 00ib-
IYI0 IEHHOCTh, YeM 3[IpaBblii CMBIC (MMEHHO Ha 3TOH YepTe PyCCKOTo Xapakrepa
OCHOBaH MPU3EIB «I o10cytl cepoyemy), 6omee XxapakTepHo MeTagoprudecKkoe mpe/-
CTaBJICHHE IMOLIUH, J1a’Ke BOCIIEBAHUE SMOIHI1, 0COOEHHO 3MOIIUH TPYCTH, MeYAIH
U Tops1, Hanpumep: «I ope mul cope, — conenoe mope! Tol u Haxopmuus, mol u
Hanouwib, movl U 3aKpydscuusb, mol u oocuyscuws!y (M. 1iBetaeBa). 3ynetixa He
Mozna yoepaicams 0016 6HYmMpU, U OONb BbINJIECHYIACH, 3AMONULA 8Ce BOKPY2 —
ON1eCKYUYI0 aHeapcKylo 600y, MaAlaxum 0epe208 U X0IMO8, Ymec, HA KOMOpPOM
cmoum 3ynetixa, Heboceood 6 benoti nene ovnaxos (I'. SIxuna. 3yneiixa OTKpbpIBaeT
rinasa).

DTHOKYJILTYpHas: 00YCIIOBICHHOCTh METa(QOPBI HAXOAUT CBOE OTPAKCHHE U B
crocobax ee MpeAcTaBIeHHs B TEKCTE B TUIaHE €€ SKCILTUIUTHOCTH/UMILUTUIIUTHO-
ctu. Ecnu u1st OIyKHEBOCTOYHOTO 3THOCTHIISA 00JIee XapaKTepHO HKCIUIUIIUTHOE
BbIpaXEHHE METa(QOpPHUECKUX CMBICIOB, KaK OBLJIO MOKa3aHO B IMPHUBEACHHBIX
BBIIIIE TIPUMEPAX, TO VIS SITTOHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, OTIMYAIOMICHCS] BBICOKOM
CTETNEHbI0 KOHTEKCTHOM 3aBUCUMOCTH, Ooyiee XapaKTepHbl UMILTUIIUTHBIE MeTa-
(bopBl, 1151 SKCIUTMKAIIMN CMBICTIA KOTOPBIX TPeOyeTcst 3HaHUE SATTOHCKOTO KYJIbTYyp-
HOTO KOHTeKcTa. Tak, B MpeAUCIOBHH K CBOeMYy poMaHy “An Artist of the Floating
World” Kazyo Wcurypo muiier, 4To 3T0 — «CaMblid SITTOHCKHA U3 BCEX €ro poma-
HOB». XOTs 3TOT poMaH, Kak 1 Bce pomanbl Kazyo Ucurypo, Hanucan Ha aHTJIHA-
CKOM $I3bIKE€, aBTOp NMHUUIET B MPEAUCIOBUHU, YTO OH CTPEMUJICS K TOMY, YTOOBI
pOMaH BOCHPHHHUMAJICS YUTATEISIMU KaK MepeBoj C simoHckoro. Jlius co3maHus
nogo6Horo 3¢dexra oH uHOrAa OYKBaJIbHO MEPEBOAMI AMOHCKHE BBIPAKEHUS Ha
AQHTTIUUCKUHN S3BIK NIl TOTO, YTOOBI 32 aHMIIMMUCKUMH MPEUIOKEHUSIMU YUTATelb
MOT TOYYyBCTBOBAaTh OCOOEHHOCTH SIMOHCKOT'O ATHOCTWJISL C MpUCyLIeH emy
HEJ0CKa3aHHOCTHIO, UMIUTUIIUTHOCTBIO MPEACTaBIeHUs cMbIcia. PomaHn oTKphiBa-
€TCs CIEIYIOLIUM IPEI0KECHUEM:
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(9) If on a sunny day you climb the steep path from the little wooden bridge
still referred to as ‘The Bridge of Hesitation’, you will not have to walk far
before the roof of my house becomes visible between the tops of two gingko
trees (K. Ishiguro. An Artist of the Floating World).

Ecnu yntarens He 3HaeT O TOM, 4TO THHTKO OM100a — IepeBo, CYIIECTBYIOIIEE
Ha 3emJie Ha npoTspkeHur 300 MUJLTHOHOB JIET U cuuTarolieecs B SIMOHUN CUMBO-
JIOM CTOMKOCTH U JIOJITOJIETHS, OBIIO MEPBBIM PACTEHHEM, KOTOPOE BEPHYJIOCH K
YKU3HU MOCJIE B3pbIBa aTOMHOM O60MOBI B XHpOCHME, OH HE 3aMETUT UMILTULUTHOTO
CMBICIIa TaHHOK apTe(aKTHOH B CBOEH OCHOBE MeTa(Ophl, KOTOpAst SBISETCS KITIO-
YeBOM /ISl BCETO0 pOMaHa, MOCKOIbKY HMEHHO OHa MepeAaaeT JOMUHAHTHBIA CMBICT
pOMaHa, TIOBECTBYIOIIETO O CTOMKOCTH SIITOHCKOW HAIlMM U TPYIHOM IIpoIecce ee
BOCCTAHOBJIEHUs ITocae Bropoil MUpOBOM BOWHBI. JlJIs AIIOHCKOrO YuTaTess, 3Ha-
IOIIETO UCTOPHUIO U KYJbTYPY CBOEH CTpaHbl, JaHHas Metadopa SBISIETCS 10CTa-
TOYHO MOHSATHOM, a JJIsl MPEICTaBUTENS IPYrol KyJIbTypbl, HE3HAKOMOTO C 3THM
HAI[MOHAJILHBIM CHMBOJIOM, CKPBITBI CMBICT JAaHHOW MeTadopbl MOXKET TaK H
0CTaThCs HE3aMEUEHHBIM.

Crnenyer mpu3HaTh, YTO HAIIM HAONIONCHHS O CTENEHH MeTadopudecKoi
HACBILIEHHOCTH TEKCTa KaK MoKa3aTene KyJIbTypHOU CelU(pUKU MeTaQopbl HOCST
JUIIb TPEIBAPUTENbHBIA XapaKTep, MOCKOJBKY, BO-TIEPBBIX, IS MOBBIIICHUS
BaJIMIHOCTH TaKHUX BBIBOJOB HEOOXOIMUM COIOCTABUTENbHBIM KOJIMUYECTBEHHBIH
aHanu3 Metadop U3 TEKCTOB, HAITMCAHHBIX HA PA3HbIX S3bIKAX, 4, BO-BTOPHIX, TEM
dakToM, uyT0 MeTadopuUecKas HACBHIIIEHHOCTh TEKCTa OOYCIIOBJIEHa HE TOJBKO
MPUHAICKHOCTBHIO aBTOPA K TOM MM MHOW KYyJIbType, HO U OCOOCHHOCTSMH €ro
UAUOCTHUIISL.

Bropeim criocobom MaHU(ECTAMKU 3THOKYJIBTYPHON JETEPMUHUPOBAHHOCTH
KOTHUILIMK SIBJISIIOTCS T€ 00pa3bl CO3HAHUS, KOTOPbIE CIy»KaT o001acTbhio-
UCTOYHUKOM MeTadopsl. Takue pakTopsl, Kak reorpadpuiyeckue U KIMMaTHYECKUE
YCIIOBUS MPOKMBAHUS, PEAUU BBICOKOI U OBITOBOM KyJIbTYpPbl, IPUHAIEKHOCTD
K TOU WJIM WHOW PENINTUY, 3aNieUaTICHHbIC B TAMATH U 00pa3ax CO3HAHUs, CITykKaT
00J1aCThIO-UCTOYHUKOM MeTaop, OKpaIIuBasi X B HAIIMOHATIBLHO-CTICIIU(UIECKHE
nBeta. Tak, OCOOCHHOCTH aHTIUHCKOTO KJIMMara HAaXOHIAT CBOE OTPaXKCHHE
B YACTOTHOCTH MCHOJb30BaHUS 00pa3a 0K/ U aCCOLMATHUBHO CBSI3aHHBIX C HUM
o0pa3oB B MeTadopuke si3pika: Cp. cp. pycckoe Hem xyoda 6e3 0o6pa v aHTIHICKOE
Ever cloud has a silver lining; pycckoe byob umo 6yoem u aHrimiickoe Rain or
shine. IlpumeuaTenbHO, YTO B PyCCKOi mapeMuu byob umo 6yoem HaXOTUT CBOE
OoTpakeHue crienudrKa MUPOBOCTIPUATHS PYCCKUX, Bepa B HEN30€KHOCTh CYIbOBI,
ciy4ast. [IpencraBurens pycckoil KylIbTypbl OTKIIABIBACT COCPEIKCHHSI HA YepHbllL
OeHb, a aHTJIMYaHUH — Ha 00oconusslil (a rainy day). Metadopa 10X HalllIa CBOe
KOCBEHHOE OTpakK€HHE (B pe3yibTaTe MPHUHIHMIA MeTahopruuecKoil aTTpakiuu, B
COOTBETCTBUU C KOTOPBIM IIEHTPAIbHBIN 00pa3 MeTaophl BTATUBACT B CBOIO Chepy
CBSI3aHHBIE C HUM 00pasbl) U B TAaKOM JIMHIBUCTHYECKOM TEpMUHE, Kak umbrella
term (30HmMuUKo8bIll MmepmMuH), KOTOPBIM OIpPEnesseTcs] MEeXIUCUUIUTHHAPHBIN
XapakTep KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKU. M B PyCCKOM, M B QHIVIMMCKOM S3BIKaxX
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NPEOJIOJICHHE TPYAHOCTEH B JKU3HHU, CONPOTHUBIICHHE OOCTOSATEIILCTBAM aCCOIIUU-
pyercs ¢ 00pa3oM YeloBeKa, MPEOJI0JICBAIOIICTO BOJHYIO CTHXUIO, HO TOT (akT,
YTO B PYCCKOM CO3HAHHUHU BOJHOE MPOCTPAHCTBO aCCOIMUPYETCS MPEKIE BCETO C
pPEKOH, a B aHTJIIMICKOM — C MOpEM, HaXOAWT CBOE OTPKCHHE B BaphbHUPOBAHUU
UCXOAHON MeTaopbl: B PYCCKOM SI3BIKE — MIblMb NPOMUE MmedeHus (pexu),
B aHIJIMICKOM — to swim against the tide (npomue mopckozo npuiusea).

Kak moka3eiBaeT aHanu3 (GakTHUECKOTo MaTepualia, HanOOJIbIIeH YaCcTOTHO-
CTBIO B AHTJIOS3BIYHOW KyJbType 00JamaeT Mopckas meradopa, BKIIOYAOMIast
HIMPOKHUI CTIEKTP 00pa30B CO3HAHMUSI, CBS3aHHBIX C OKEAHOM, MOpPEM, ero oOuTaTe-
JSIMH, BOJHBIMU CPEJICTBAMU NEPEABIDKEHUS, apTeakTaMu ¥ BHIAMH IS TEILHO-
CTH, CBSI3aHHBIMHU C MOPEM, U T.]I.

(10) It was also that he’d dined at her home the previous night and if they
wanted to keep matters on an even keel, then it was his turn to provide a meal
for her (E. George. Careless in Red).

(11) But this admiral was a rare bird: always wanting to know what was
going on at the docks, mediating in disputes, testing the political waters,
questioning everything, missing nothing (J. Moyes. The Ship of Brides).

(12) Canada, being a cultural backwater, had not been swept away by the
wave of Freudianism that washed over the United States in the fifties
(M. Atwood. Great Unexpectations).

[Tpu sTOM 00pa3bl BOJHOW CTUXUU U MOPCKHUE CyJa 4acTO NEPCOHUPUIUPY-
I0TCS:

(13) Oh blessed Northern Sea, a real sea with clean merciful tides...
(I. Murdoch. The Sea, the Sea).

(14) The sea ran up the beach, indifferent and careless (Elizabeth Buchan.
Revenge of the Middle-Aged Woman)

(15) Captain George Highfield was much given to fanciful thinking, but as
he walked along the dry dock, staring up through the sea mist at the hulls of
Victoria and her neighbours, he often allowed himself to think about the
vessels as his fellows. Hard not to see them as suffering some kind of hurt,
as having some kind of personality when they had allied themselves to you,
given you their all, braved high seas and fierce fire (J. Moyes. The Ship of
Brides).

MOpCKaﬂ MeTad)opa HUCIIOJIB3YCTCS IJII OIHCAaHHA PAa3JIMYHBbIX 00BEKTOB
ABTOPCKOTI'O OIIMCAaHHA B TCKCTC:

(16) 1 tell her about all the little sounds and smells and colours and lights
and advertising and people and fashions and newspaper headlines that make
up the noisy ocean of Tokyo (R. Ozeki. A Tale for the Time Being).

(17) He was an anomaly, a sport, a deviation from the mean. ‘Fries his fish
in a different pan’ was the way people sometimes described him on the island
(R.Ozeki. A Tale for the Time Being).

[Tpumepsr (16), (17) B3sTHI U3 poMaHa aMEPUKAHCKON MUCATEIBHUIIBI SITOH-
ckoro mpoucxoxneHuss Pyr Ozeku “A Tale for the Time Being”, neiicTBue
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KoToporo npoucxoaut B bputanckoir Komym6uu n AAnonun. Kak mokazan ananus
TEKCTa, B 00pa3ax Co3HaHMUs, CITykKalux chepoi-ucTOUHMKOM OOJIBIIMHCTBA METa-
¢op, HAILUTH CBOE OTPAKEHUE OCTPOBHOE TIOJI0KECHNE MECTa ACUCTBUS, OKEaH H €T0
obutarenu. ABTOp UCHOJIB3YeT MeTadophl, CO3IaHHBIE HA OCHOBE 3THX 00pPa30B,
s onricanust atMmocepsl Tokuo (mpumep 16), 11t mepenayn xapakrepa HeCTaH-
JapTHOM Iu4yHOoCTH (pumep 17).

[Tpu onmcanuu cyabOBI STTOHCKOM JEBOYKH B KQUECTBE KITFOUEBOM MeTapophl
pOMaHa aBTOp MCHOJIB3YeT 00pa3 phIObI, KOTOPHII MHOTOKPAaTHO MOBTOPSETCS B
TEKCTE POMaHa, peajn3ys IMpU 3TOM pa3Hble MeTaopudecKre 3HAUCHHs: YCKOJIb-
3aHUs cMmbicia (mpumep 17), crpaxa (mpumep 18), otBaru, cmenoctu (mpumep 19).

(17) In Japan some words have kotodama which are spirits that live inside
a word and give it a special power. The kotodama of NOW felt like a slippery
fish, a slick fat tuna (R. Ozeki. A Tale for the Time Being).

(18) There was this weight in my stomach like a big cold fish dying just
below my heart... (R. Ozeki. A Tale for the Time Being)

(19) So I walked into school that first day back, my heart was pounding, but
the fish in my stomach felt strong and powerful (R. Ozeki. A Tale for the
Time Being).

OO0pa3 pbIOBI B JKUBOTE SIBIISIETCS TPATUIMOHHBIM B SIMOHCKOH KyJbTYype:
B SITOHCKOM $I3BIKE CYIIECTBYET OOJbIas rpyrrma Mmetadop rueBa, chepon-ucTod-
HUKOM KOTOPBIX CIy>KUT KoHLenT HARA (5kMBOT), UMerOLuii Ba)KHOE 3HAUCHHE
JUIs SIMOHCKOW KyJnbTypbl (Matsuki 1995). MoxxHo monaraTh, 4TO 3HAYUMOCTh
JAHHOTO 00pasa I STIOHCKOW KyJIBTYpPhI H €0 POJIb B IIEpeaade CMBICIIOBOU J10-
MUHAHTBl POMaHa MOCTYXKHUJIM OCHOBAHHMEM JUIS UCIIOJIb30BAHUS JAHHOTO 00pasa
B Ka4eCTBE 3arjlaBus MpH MEePeBOJe pOMaHa Ha PYCCKHUH SI3bIK, XOTS, HECOMHEHHO,
3TOT BHIOOpP TMPOJIUKTOBAH M YPE3BBIUAHHON TPYJHOCTHIO MEPEBOAA OPUTHHAIB-
Horo 3arnaBus “ A Tale for the Time Being”, B KOTOPOM pealu3yIOTCS 1Ba 3HAYE-
HUS coueTaHus the time being: epemennoe cyujecmeo u for the time being — noka,
Ha 8pemsl.

HanmonansHo-KynbTypHas crenuduka oOpa3oB CO3HaHMUS HamboJee YETKO
BBISIBJISIETCS TIPH COMOCTABICHUH Pa3HBIX CIIOCOO0B BBIPAKEHHSI OTHOTO M TOTO K€
CMBICJIa, HAIIPUMED, MPH CPABHEHUH CIOCOOOB BHIPAXKEHUS MHOKECTBA B Pa3HBIX
KyJnbTypax. Tak, B aHTJIOA3BIYHON KyJIbType HaumOoJiee YaCTOTHBIM MeTadopuye-
CKHM CpEJICTBOM BBIPAXKCHHsI 3HAUYEHHUS MHOXKECTBAa CIY>KUT 00pa3 Mops WIH
OKeaHa.

(20) I saw what he meant as we left the orchard behind us and entered an
ocean of olive trees (Peter Mayle. A Good Year).

(21) ...the American gangster would still have a vast ocean of dollars to
launder (F. Forsyth. Avenger).

(22) 1Igave up on the “light sandwich lunch” almost straightaway. At least,
1 briefly tried sawing away at two loaves of bread — and ended up with huge,
wonky slices, each one more misshapen than the last, lying in a sea of crumbs
(S. Kinsella. The Undomestic Goddess).
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B pycckos3pIdHOM CO3HAHUHM 00pa3 MHOXKECTBA ACCOLMHUPYETCS HE TOJIBKO
C MOPEM HWJIU OKEAHOM (OKeaH IMOYUl, Mope YIblOOK, MOpe Y8emos), HO TaAKKE
U C TAaKUMH pealusIMH, KaK Jiec (nec pyk), Kyda (kyua 3abom), TbMa (moma
npobiem), MEHee XapaKTEPHBIMH JJIsl aHTJIOSA3BIYHOTO CO3HaHUs. [IpuMeuaTensHo,
4TO UCIOJB30BaHUE 00pa3a jieca B KaueCTBE UCTOYHUKA MeTadOphl B aHTITHICKOM
SI3BIKE aKIIEHTUPYET HE CTOJIBKO 3HAUCHHE MHOXKECTBA, CKOJIBKO 3HAYCHHE TIOTHO-
CTH OOBEKTOB B IPOCTPAHCTBE:

(23) 1 sat high on the seat in an empty carriage, and in fading daylight
watched as the train slid past office blocks and out into the forests of council
flats and snaking terrace houses of Vauxhall and Clapham (B. Bryson. Notes
from a Small Island).

WHeble reorpadguyeckue, KIMMATHUECKHE U IPYTUE YCIOBUS IIPOXKUBAHUS TOTO
WM MHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIeCTBa (DOPMHUPYIOT HHYIO 0a3y-UCTOYHUK
MmeTadoprudeckux oopa3oB.

(24) Without the Thursday interludes the week is as featureless as a desert
(J.M. Coetzee. Disgrace).

Tak onmuChIBae€T COCTOSIHUE CBOETO MEpCOHaXa K0KHOA(QPUKaHCKUNA MHUcaTeNb
Jx. M. Ky13ee (HbIHEe TpaknaHuH ABCTpaluu) B CBOeM pomaHe “Disgrace”,
UCTIONB3YS MPU 3TOM 00pa3 MyCThIHU, YTO MPEICTABISACTCS BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM,
MOCKOJIbKY JOMUHUPYIOIIEE MOJ0KEHUE B KAPTUHE MUPA JKUTEIeH appuKaHCKOro
KOHTHMHEHTA 3aHMMaeT UMEHHO ATOT 00pa3.

B kadectBe chephl-UCTOUHMKA AJIs TIEpeNad 3HAUYCHUsT MHOXKECTBA MOTYT
CIY>XKUTb U JIPyTHE Peaud KYJIbTYpbI, KaK B CJICAYIOIIEM MpUMEpPE, B KOTOPOM
OCHOBOIl 1J1s1 mepefayd MHOXECTBEHHOCTH MOCTYXKUJI aMEPUKAHCKUIA TOMOHUM
Manhattan.

(25) Gary turned on the light and surveyed the Manhattan of books before
him (S. Fry. The Liar).

Oco0pbIii mHTEPEC TSI UCCTEA0BAHUS STHOKYJIBTYPHOH crieIU(UKN MeTaOophl
MPEJCTaBISIIOT COOON TEKCTHI MUCATENEH-OUIMHTBOB, B S3bIKOBOI KapTHHE MUPA
KOTOPBIX COCYIIECTBYIOT Kak 00pa3bl, COPMUPOBAHHBIE Ha OCHOBE POIHOU
KyJIBTYPBI, TaK U HOBBIE 00pa3bl, (HOPMUPYIOMIMECS B MPOIECCEe YCBOCHUSI HOBOIA
KyJbTypbl. CHHKpPETU3M SI3bIKOBOI'O CO3HaHUS OWJIMHIBA, COBMEILEHHUE B HEM
06pa3013 CO3HAaHUA BSaHMOﬂeﬁCTBYIOLHHX SA3BIKOB MOKCT HAXOAUTh OTPAKCHUC B
TeX MeTadopax, KOTOPIC CO3/IAIOTCS B MPOIIECCE PEUCMBICITHTEILHON I TEIIBHO-
CTH OMJIMHTBa Ha HOBOM si3bIKe. OnHChIBast 00J1aCTh-11€J1b, OUIMHIB MOXKET HCIIO/b-
30BaTh B KAaueCTBE HMCTOYHHKA 0Opa3bl, chOpMHUpPOBAHHBIE HA OCHOBE POJHOTO
si3pIKa. B KauecTBe mpuMepa MpUBEAeM OTPHIBOK U3 pOMaHa aMEPUKAHCKOW MmHca-
TEJIbHUIBI KUTANCKOTO MPOUCXOKIACHUSI OMH T3H.

(26) When I saw the hills, I laughed and shuddered at the same time. The
peaks looked like giant fried fish heads trying to jump out of a vat of oil.
Behind each hill, I could see shadows of another fish, and then another and
another (Amy Tan. The Joy Luck Club).
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B nanHoM npumMepe UCTOUHUKOM JJIsl CPaBHEHUS, B OCHOBE KOTOPOT'0, KaK MBI
OTMEYaJIH, JICKUT TOT K€ KOTHUTUBHBIM MEXaHU3M, UTO U y MeTa(opbl, CIyKHUT
TPaAUIIMOHHOE OJIFOZI0 KUTAHCKON KyXHH.

[Tpu 3TOM BIOJIHE €CTECTBEHEH TOT (PAKT, UTO 0Opa3bl COZHAHUS, Oa3UPYIOLIH-
€csl Ha OCHOBE YyBCTBEHHOT'0, SMOLIMOHAIBHOTO OIbITa POJIHOM KYJIBTYpHhI, OKa3bl-
BAIOTCSl JOCTATOYHO MPOYHBIMU KM MOTYT OKUBIISTHCS MPU OCBOECHUU HOBOI'O
onbiTa. Tak, Y. bpoackuii B CBOEM BEHEIIMAHCKOM 3CCE, HAMMCAHHOM Ha aHTJIMii-
CKOM SI3bIKE, HCIIONIB3YyEeT VIS Mepeiadl 3HaUeHUsI MHOKecTBa 00pa3 Kpemuis:

(27) On the red plush divans, around a small marble table with a kremlin of
drinks and teapots on it, sat Wystan Auden (1. Brodsky. Watermark).

B. HaGokoB, KOTOPBIN pU3HABAJICS B OJTHOM M3 HHTEPBBIO, UTO «Er0 aHTIINii-
CKHI — BCETO JIMIIIb X0 €r0 PYCCKOTO», MPU OMUCAHUU BHEITHOCTH YKEHITUHBI HC-
M0JIE3YET B KAYECTBE UCTOUYHUKA MeTadOphl TPAAUIIMOHHBIN I PYCCKOTO (OIJIBK-
Jopa 00pa3 pyCaku:

(28) Pnin, then a rising scholar and she, a more limpid mermaid than now
but practically the same person, had met around 1925, in Paris (V. Nabokov.
Pnin).

Tpetnii cnoco6 MaHugecTanuu KyJbTypHO-cienuupuieckoro B metadope
HaxXOJHUT CBOE BBIPRKEHHE B TOM, 4YTO, MOAOOHO OOJACTU-UCTOYHHUKY, OOBEKT
MeTadopruIecKoro onucanus (00JacTh-11eJ1b) TAK)KE UMEET 3HAUUTEIbHYIO HAIINO-
HAJIBbHO-KYJbTYypHYI0 crienuduky. Kak mokasbpiBaeT CONOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3,
B Pa3HBIX KyJIbTypax MPOCICKHUBAIOTCS YETKUE Pa3IUuus B BBIOOPE OOBEKTOB
MeTa(OpUIECKOTo OnrcaHus. XOpoIlo U3BECTHAS BCEMY MHUPY JIFOOOBH (hpaHITy30B
K XOpOIIIEMY BHHY U XOPOIIEH MUIIIEC HAXOJUT OTPAKEHUE B SI3bIKE, UTO MO3BOJISICT
XapakTepu30BaTh (PpaHIy3CKUU S3BIK Kak the language of gastronomy. AHTIWN-
ckuii nucarens [Iutep Melin, KOTOPBIN, KaK MUIIYT B aHHOTAUUAX K €r0 KHUTaM,
“eats, drinks, writes and lives in Provence”, orMeuasn, 4To (paHIy3bl TOBOPAT
0 €/Ie C TaKOH ke CTPaCThl0, C KaKOW MPEACTABUTEIN JIPYTUX KYIbTYP TOBOPST
0 TOJIUTUKE WU CIIOPTE, ¥ BBIPA3WI 3TO B adopucTruueckon popme:

(29) The religion of the French is food. And wine, of course (P. Mayle. A Year
in Provence).

PaccMoTpuM mpumepbl MeTadOpPUYECKOTO OINMUCAHUS TaCTPOHOMUYECKUX
00BEKTOB, TPEJICTABIICHHBIX B mNpou3BencHusx [I. Moiina. Tak, pacckasbiBas o
CBOEM MocelieHnn obena B cemMbe (paHIily3a, aBTOP TOPKECTBEHHO OMUCHIBACT
CLICHY MOSIBJICHMS TEJEKKH C HArpy>KEHHbIMU Ha Hee OJ0JamMHu Mpa3IHUYHOIO
obena, MCONB3ysl AN ATOro Gpasy «npazoHuK, KOMopwiil 6ce20d ¢ moOOuy»
(a movable feast), koTopasi OTChUIAET HAC K U3BECTHOMY pOMaHy J. XEeMHHTYIS
C TAKUM JK€ Ha3BaHHEM, HO B JIAHHOM CJIy4ae peyb UJET O MPA3THUKE HE CTOJIBKO
JUISL TyIIU, CKOJIBKO JIJISl JKeJTyIKa:

(30) And then, with a rumble of wheels, the Roussels’ daughter, a more
delicate version of her mother, emerged from the house with a movable feast —
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a trolley laden with slices of fat-dappled sausage, wedges of pizza, tapenade
of squares of toasted bread, slivers of raw vegetables with an anchoiade dip,
olives both green and black, radishes with white butter, and a thick
earthenware terrine of thrush pdté, with the unfortunate bird’s beak
protruding from the dark meat (P. Mayle. A Good Year).

Putyan npuHATHS MUK, OTKpBIBaHUS OYTHUIKM BUHA HEpEIKO MeTadopuye-
CKHM OITMCBHIBAETCA KaK HEKOE TeaTpaJbHOE NIPEICTaBICHUE:

(31) The sommelier returned, and Charlie paused to watch him perform the
opening ceremony (P. Mayle. A Good Year).

Oco0oe oTHOMICHHE (PAHITY30B K MMHIIE HAXOIUT CBOE BBIPAXKCHHUE U B TOM,
9TO, MOAOOHO TOMY, Kak AaHIJIMYaHe HEepCOHU(DUIMPYIOT BOAHYIO CTHXHIO,
(paHILy3bl TaK ke yacTo nepcoHupuuupyiot nuuty. Hanpumep:

(33) Many of the wines are old and tired (P. Mayle. A Good Year).
(34) His face became serious as he stared into the dark red heart of his wine
(P. Mayle. A Good Year).

Xopomo u3BeCTeH M TOT (PaKT, YTO POMAHTHUYECKHE OTHOUICHUS HMEIOT
HE MEHee BaXXHOE 3HAUYCHHE BO (DPAHIy3CKOUM KyJIbType, 4eM €/1a, YTO MO3BOJISIET
XapakTepu30oBaTh (PpaHIy3CKHI S3BIK HE TOJBKO Kak the language of gastronomy,
HO U KaK the language of romance (Deutscher 2010: 2). Takas TecHast B3aUMOCBSI3b
koHUentyaibHbIx obnacteit EJIA u JIIOBOBb Haxoaut cBoe sS13bIKOBOE BOILIOLNIE-
HUE B TOM, YTO FaCTPOHOMHUYECKUE U3BICKU HEPEeIKO MeTa(OopHuecKH OIMUCHIBA-
IOTCS SI3bIKOM POMaHTHUECKUX OTHOIICHUH B TAKUX TEPMHUHAX, KaK passionate, love
at first sight, lasting love affair, a poMmaHTHUYECKHE — B TACTPOHOMUYECKUX TEPMHU-
HaXx, T.€. 00JIaCTh-UCTOYHHK U 00JIACTh-11eNIb MeTa()Ophl MOTYT MEHSATHCS MECTAMH.

KynbpTypHble HOPMBI U TPAAULMK JUHTBOKYJIBTYPHOIO COOOIIECTBA BO MHO-
T'OM OIPEEISAIOT BBIOOP TEX 00JIacTe 1eNin, KOTOPbIE CTAHOBATCS MJIH, HAIPOTUB,
UCKJIIOYAIOTCS U3 00BEKTOB META(POPHUECKOr0 OCMBICIICHUS B TOM WM HHOM KYyJb-
Type. Becbma XapakTepHO# B 3TOM IIaHE SBJISIETCS 007acTh MHTUMHBIX OTHOIIIE-
Hui. [IpoGieMpbl cexca M CBI3aHHBIX ¢ HUM 3MOIUN JOCTATOYHO IIMPOKO 00CYX-
JIAI0TCA B paMKaX aMEpUKAHCKOW M HEKOTOPBIX 3alagHbIX KyJbTyp (Hampumep,
JIaTckoi). B TpaaummoHHON pycCKO# KyJbType, a TakKe B OOIBIIMHCTBE BOCTOY-
HBIX KYJbTYp WHTHMHBIE OTHOILEHHS, KaK MPaBUJIO, HE SBJIAIOTCS OOBEKTOM IIO-
JTPOOHOTO OMHCAHMS B TEKCTE. ITOT (PaKT 00yCIOBIMBAET MIMPOKOE pacipocTpa-
HeHHue MeTadop Ul ONMUCAHUS TaHHOK 00JacTU-1IeTH B aMEPUKAHCKOM KyJbType
U, HaIpOTUB, UX OFPaHUYCHHOE YNOoTpebiieHrne B pycckoi KynbType. Takum oOpa-
30M, 0COOEHHOCTH KYJIbTYPbI OKa3bIBAIOT BIMSIHHUE HE TOJIBKO HA BHIOOP 00IacTh-
HMCTOYHHMKA MeTa(Oophl, HO ¥ Ha BEIOOP 00J1aCTH-11eTTH METaOPUIECKOTO OMTMCAHUS.

4. 3aknouyeHue

B ocHOBY mpoBeIEHHOTO HMCCIIEIOBAHUS, BBIMOIHEHHOTO C MO3UIUU KOTHU-
TUBHO-KYJIbTYPOJIOTUYECKOTO TOJXOJa, TOJOXKEH Te3UC 00 HSTHOKYJIBTYPHOI
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JNETEPMUHUPOBAHHOCTH KOTHHUIIMM U MHOXECTBE CIOCOOOB ee MaHHU(ecTaluu B
s3bIKe. BBIZIBUHYB I'MIIOTE3Y O TOM, YTO 3THOKYJIBTYpHAast 00yCIOBICHHOCTb KOTHH-
IIUU HAXOJUT CBOE HauboJiee MOIHOE OTpakeHue B MeTadope, UCIONB3Ys PU STOM
pasnuyHble GopMbl cBoel MaHM(ecTalMyu B TEKCTE, Mbl CTaBWJIM CBOCH 3ajaueit
BBISIBJICHHE U ONHUCaHUE ATHX (PopM. AHalu3 3HAYUTEIBHOrO Kopiyca ¢akTuye-
CKOTO0 MaTepuania, IPOBEIECHHOIO C HCIOJb30BAaHUEM KOMILIEKCAa METOJIOB
UCCJIEIOBAHMSI, BKIIOYAIOIIMX KOHLENTYaJbHbINA, COOCTABUTEIbHBIN JTMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHUECKUI M KOHTEKCTOJIOTUYECKUI BUbl aHAJIN3a, IO3BOJWI BBISIBUTH U
0XapaKTepu30BaTh TP OCHOBHBIC (hOPMBI MaHU(]ECTAIIMHN KYJIBTYpHO-CIIeI(rye-
cKkoro B Metadope: creneHb MeTadopruiecKoil HACHIIIEHHOCTH TEKCTa U CIIOCO0
penpe3eHTanud MeTadopbl B acleKTe 3KCIUIMIUTHOCTU/UMIUTUIIMTHOCTH; 3THO-
KyJIbTypHasi crenupuka oOpa3oB CO3HAHMS, CIyXalluX 00JaCThbIO-UCTOUHUKOM
MeTtadop, a TakxKe BEIOOP KOHLENTYaTbHOU cephI-11eian MeTadopsl, 00yCIOBICH-
HBIA TPAJUIIUOHHBIMHU KYJIbTYPHBIMH [IEHHOCTSMHU, XapaKTEPHBIMU JIJISl TOTO WU
HMHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O COOOIIECTBA.

3akitoyasi, OTMETHM, YTO B CTaTh€ JIUIIb YACTUYHO OCBELICH TaKOW Ba>KHBIN
aCIeKT ITHOKYJbTYpHOU crneruduku Metadopsl, Kak cruenuduka meradopude-
CKOT'O MBIIIJICHNs] OWJIMHTBAJIBHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH, HE PACCMOTPEH BOIPOC
0 cynp0e HalMOHAIBHO-CTICIIUpUIECKUX MeTadop Mpu MepeBojae. ITU U JIpyrue
BOIIPOCHI, CBS3aHHBIE C M3yYeHHEM MeTa(opbl B KOTHUTUBHO-KYJIbTYpPOJOTHYE-
CKOM paKypce, 3aciy>KUBalOT MOJAPOOHOT0 PacCCMOTPEHUS U TEM CaMbIM OYepUH-
BAIOT MEPCIEKTUBBI JalIbHEHIIEH paboThl B 3TOM HAIPaBJICHUU.

© Lyubov Kozlova, 2020
@creative
commons

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

CMUCOK NIUTEPATYPbI / REFERENCES

BenseBa-Crannen E.W. MexkynbTypHas mparMaTHKa COBETa — PYCCKO-aMEPUKAHCKHIN JHANIOT:
[Touemy TBI MEHSI Bce BpeMs KpUTHKYELIL? 3b1K0680€ cO3HAHUe: meopemuyeckue u npu-
Kkaaonvle acnexmol. Mocksa; bapnayn: M3n-Bo Ant. ya-ta, 2004. C. 305-319. [Belyava-
Standen, Elena. 2004. Mezhkul'turnaya pragmatika soveta — russko-amerikanskij dialog:
‘Pochemu ty menya vsyo vremya kritikuesh’? (Intercultural pragmatics of giving advice —
Russian-American Dialogue: “Why are you always critical of me”?) In Natalia Ufimtseva
et al. (eds.), Yazykovoe soznanie: Teoreticheskie i prikladnye aspekty, 305-319. Moscow;
Barnaul: Altai State University Pulishing.].

bensesckas E.I'. Kynbryposnorndeckas wH(OpManuss B CEMaHTHKE S3BIKOBBIX CIUHHMII
Bonpocwt koenumusnot auneeucmuxu. 2007. Ne 4. C. 44-50. [Belyaevskaya, Elena. 2007.
Kul'turologicheskaya informaciya v semantike yazykovyh edinic (Cultural information in
natural language semantics). Issues of Cognitive Linguistics 4. 44-50].

Bornanosa JI.M. OnieHOUHBIE CMBICTBI B PyCCKOM TpaMMaTHKe (Ha MaTepHaje TIIaroioB AMO-
nuoHaNbHOTO OTHOMEHUs) Becmuux PYI[H. Cepus: Jluneeucmuxa. Russian Journal of

919



Kosnosa JI.A. Russian Journal of Linguistics. 2020. T. 24. Ne 4. C. 899—925

Linguistics. 2018. T.22. Ne 4. C. 844-873. [Bogdanova, Ludmila. 2018. Evaluative senses
in Russian grammar (on the basis of verbs of emotional attitude). Russian Journal of
Linguistics 22 (4). 844-873.]1 DOI: 10.22363/2312-9182-2018-22-4-844-873.

BonneipeB H.H. fs3vix u cucmema snanuii. Koenumuenasa meopus asvika. Mocksa: znatens-
ckuit [lom SICK, 2018. [Boldirev, Nikolay. 2018. Language and the System of Knowledge.
A Cognitive Theory of Language. Moscow: LRC Publishing house].

Bouerosa H.H. HarmonainpHO-KynbTypHas crienuuKa XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa M CIIOCOOBI
ee BeIpaxkeHus Studia Linguistica. Ilepcnexmugnuvle HaAnpagieHus co8pemMenHol IuHe8U-
cmuxu. B XII. CII6.: PTTIY mm. A.U. T'epuena, 2003. C. 242-252. [Bochegova,
Natalia. 2003. Nacional'no-kul'turnaya specifika hudozhestvennogo teksta i sposoby ee
vyrazheniya (Ethnic cultural features in fiction texts end means of its rendering). Studia
Linguistica. Perspektivnye napravleniya sovremennoj lingvistiki Vol. XII. 242-252.
St. Petersburg, Herzen Russian State Pedagogical University].

Bynaes 2.B. 2007. [Monmutnueckas meradopa B JUHTBOKYJIbTYpoJoruueckom acnekre. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-metafora-v-lingvokulturologicheskom-
aspekte (mata oopamenus: 06.05.2020). [Budaev, Eduard. 2007. Politicheskaya metafora
v lingvokul'turologicheskom aspekte (Political metaphor in linguocultural aspect).
URL: retrieved from: https://cyberleninka.ru/article/n/politicheskaya-metafora-v-
lingvokulturologicheskom-aspekte (accessed 06 May 2020)].

bynaes 2.B. Conocmasumenvuas norumuuecxkas memagoponozusi. ABroped. nucc. ... n-pa
¢mnon. Hayk. ExarepunOypr, 2010. [Budaev Eduard 2010. Sopostavitel'naya
Politicheskaya Metaforologiya (Comparative Studies of Political Metaphor). Avtoref. ...
d-ra filol. nauk. Ekaterinburg].

Bynaes 2.B., Uynuno A.Il. CoBpeMeHHass poCCHiiCKass MONUTHYECKas MeTa(oposIOTHs
(2011-2020 rr.) Qunoroeuueckuii knacc. 2020. 25 (2). C. 103—-113. [Budaev, Eduard &
Anatoly Chudinov. 2020. Contemporary Russian Political Metaphorology (2011-2020).
Philological Class 25 (2). 103—113.] DOI: 10.26170/FK20-02-09.

Bunorpanos B.A. KnnaccudukannoHHbIe TUITBI B IBHXKEHUH Res Linguistica: coopruux cmamet
K 60-nemuro npogpeccopa B.Il. Heposnaxa. MockBa: Academia, 1999. C. 420-423.
[Vinogradov, Viktor. 1999. Klassifikacionnye tipy v dvizhenii (Classification types in
movement). Res Linguistica: sbornik statej k 60-letiyu professora V.P. Neroznaka,
420-423. Moscow: Academia].

Bunorpanos B.B. Azwix I[lywkuna: [lywkun u ucmopus pycckoco IumepamypHo20 sA3bIKd.
Mocksa: Hayka, 2000. [Vinogradov, Viktor. 2000. Yazyk Pushkina: Pushkin i istoriya
russkogo literaturnogo yazyka (The Language of Alexander Pushkin: Pushkin and the
History of the Russian Literary Language). Moscow: Nauka].

l'ak B.T". SI3bik Kak popMa caMOBBIpaskeHUsSI Hapoda A3bIK KAK cpedcmeo mpancaayuu Kyib-
mypwul. Mocksa: Hayka, 2000. C. 54—68. [Gak, Vladimir. 2000. Yazyk kak forma
samovyrazheniya naroda (Language as means of a nation’s self-expressing). In
M.B. Eschich et al. (eds.), Yazyk kak sredstvo tramslyacii kul'tury, 54—68. Moscow:
Nauka].

T'ymbomear ¢ou B. Uzbpannvie mpyosr no szvikosnanuio. Ilep. ¢ HeM. IO pell. M C MIPEIHCI.
n-pa ¢unon. H., npod. I'.B. PamumBunu. 2-e uzn. Mocksa: [Iporpecc, 2000. [Humboldt,
Wilhelm, von. 2000. Izbrannye trudy po yazykoznaniyu (Selected Papers in Linguistics).
In G.V. Ramishvili (eds.), Moscow: Progress].

Hexuma O.B. KynbrypHas koraunus u Metadopa: TeopeTHIeckrue HabpOCKH 3aaHON TeOpUH
Koenumusnvie uccreoosanus asvika. Beim. XXXIV. Mocksa: MI'Y umenun M.B. Jlomo-
HocoBa: Heomur, 2018. C. 120-122. [Dekhnich, Olga. 2018. Cultural Cognition and
Metaphor: Theoretical Sketches of Western Theory. Cognitive Studies of Language
Vol. XXXIV. 120-122. Moscow Lomonosov State University].

920



Lyubov A. Kozlova. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (4). 899—925

Hob6posonsckuii [.0. HanmonanbHo-KynbTypHas cneurpuka Bo ppazeosoruu Bonpocsw a3vi-
kosnanus. 1997. Ne 6. C. 37-48. [Dobrovol'skij, Dmitry. 1997. Nacional'no-kul'turnaya
specifika vo frazeologii (Ethnic cultural peculiarities in phraseology). Voprosy
yvazykoznaniya 6. 37-48].

3anmusnsak A.A., Jleoutuna U.b., lllmenes A.Jl. Knouegvie udeu pycckoii A361K0801 KapmuHbwl
mupa. MockBa: SI3pIkH ClaBIHCKOHM KynbTypsl, 2005. [Zalizniak, Anna, Levontina, Irina
& Alexey Smelev. 2005. Klyucevye idei russkoj jazikovoy kartiny mira (Key Ideas of the
Russian Language Picture of the World]. Moscow: Jaziki slavyanskoy kul tury Publ.].

3ammzask A.A., Jleontuna U.b., llImenes A.Jl. Koncmanmul u nepemeHnnble pycckou s3b1K0-
6oti kapmuHvl mupa: MoHorpadus. Mocksa: SI3bIkM ClaBSIHCKOM KynbTypbl, 2012.
[Zalizniak, Anna, Levontina, Irina & Alexey Smelev.2012. Konstanty I peremennye
russkoj jazikovoy kartiny mira (Constants and Variables of the Russian Language Picture
of the World). Moscow: Jaziki slavyanskoy kul tury Publ.].

3wikoBa 1.B. Konyenmocgepa xyromypol u gppazeonocus: Teopus u Memoobl TUHSEOK) b)Y -
ponozuyeckoeo uzyuenus. Mocksa: Jlenann, 2015. [Zykova, Irina. 2015. Konceptosfera
kul'tury i frazeologiya: Teoriya i metody lingvokul'turologicheskogo izucheniya
(Conceptual Framework of Culture and Phraseology: Theory and Methodology of
Theoretical Studies). Moscow: Lenand].

UsanoBa C.B. Jlunegoxymemyponoeus u JnuHe80KOZHUMONO2US: CONPSANCEHUE NAPAOUSM.
Yda: PUO Baml'Vy, 2004. [Ivanova, Svetlana. 2004. Lingvokul'turologiva i
lingvokognitologiya: sopryazhenie paradigm (Cultural and Cognitive Linguistics:
Blending of the Two Paradigms). Ufa: Bashkir State University Publ.].

Usanosa C.B., Yansmmesa 3.3. CioBO B KOHTEKCTE KYJIBTYPHO-UCTOPUIECKOIO YHHBEPCYMA:
Ha npumepe nonutuueckoro auckypca CIIA Becmmuux Poccuiickozo ynueepcumema
Opyarcovl Hapooos. Cepus.: Jlunesucmuxa. Russian Journal of Linguistics. 2018. T. 22.
Ne 4. C. 821-843. [Ivanova, Svetlana, & Zulfira Chanysheva. 2018. Slovo v kontekste
kulturno-istoricheskogo universuma: na primere politicheskogo diskursa SSHA (A Word
in the context of a cultural and historical universe: Some case studies from the US political
discourse). Russian Journal of Linguistics 22 (4). 821-843]. DOI: 22363/2312-9182-22-
4-821-843.

KabaxoBa I'.J. ®paniy3ckas 3THONMHTBUCTHKA: MpoOIeMaTHKa U METON0JOTHs Bonpocsi
szvicosnanus. 1993, Ne 6. C. 100-113. [Kabakova, Galina. 1993. Frantsuzskaya
etnolingvistika: problematika i metodologiya (French ethnolinguistics: problems and
methodology). Voprosy yazykoznaniya 66. 100-113].

Koznosa JI.A. OTHOKYIBTYpHBIH MOTEHIHAI TPAMMATHYECKOTO CTPOSI SI3bIKA U €T0 PEeaTn3aus
B IpaMMaTuKe roBopsuiero: MoHorpadus. U3g 2-e, ucnp. u nom. bapuaym: AntlTIA,
2012. [Kozlova, Lyubov. 2012. Etnokul'turnyj potencial grammaticheskogo stroya yazyka
i ego realizaciya v grammatike govoryashchego (Ethnic cultural potential of the grammar
of a language and its actualization in the speaker’s grammar). Barnaul: Altai State
Pedagogical Academy Publ.].

Koznosa JI.A. DTHOKYJIBTYpHBIH MMOTSHIIMAN 3JIOTOBBIX ()OPM M €To JUCKYpCHAs aKTyalu3a-
uus Becmuux Poccutickozo ynueepcumema Opyacovt napooos. Cepus: Jluneeucmuxa.
2018. T. 22. Ne 4. C. 874-894. [Kozlova, Lyubov. 2018. The ethnocultural potential of
voice forms and its discourse actualization. Russian Journal of Linguistics 22 (4).
874-894] DOI: 10.22363/2312-9182-2018-22-4-874-894.

Jlapuna T.B. DTHOCTHIIMCTHKA B €€ KOMMYHHUKAaTUBHOM acnekre Mssecmusi PAH. Cepus nume-
pamypul u azvika. 2007. T. 66. Ne 3. C. 3—17. [Larina, Tatiana. 2007. Etnostilistika v ee
kommunikativnom aspekte (Ethnostylistics in communicative perspective). Bulletin of the
Russian Academy of Sciences. Literature and Language 66 (3). 3—17].

921



Kosnosa JI.A. Russian Journal of Linguistics. 2020. T. 24. Ne 4. C. 899—925

Jlapuna T.B. Kamezopus eexciugocmu u cmuib KOMMYHUKAYUU. CONOCMAGAEHUE AH2TULICKUX
U PYCCKUX TUHSBOKYTIbIMYPHbIX mpaouyuii. MockBa: SI3bIKH CIIABSHCKUX KyJIbTyp, 2009.
[Larina, Tatiana. 2009. Kategoriya vezhlivosti i stil' kommunikacii: sopostavlenie
anglijskih i russkih lingvokul'turnyh tradicij (Politeness and Communicative Styles:
Comparison of English and Russian Culture Traditions). Moscow: Yazyki slavyanskih
kul'tur Publ.].

Jlapuna T.B. Ocnosbi mexncKynomypHoU KOMMYHUKayuu: Y9eOHUK IS CTYH. YUYPeXKACHUH
BEICIIL. 00pa3oBaHus. MockBa: M3natenbckuil ieHTp «Akanemusi», 2017. [Larina, Tatiana.
2017. Osnovy mezhkul'turnoj kommunikacii (Intercultural Communication). Moscow:
Izdatel'skij centr «Akademiyay].

Jlapuna T.B., Ostomenko B.M. CBoGoma TUYHOCTH KaK KOHCTHUTYHUPYIOIIUHA KOMIOHEHT
AHTIIMICKOTO AuCKypca. Mzsecmus FOxcnoeo @edepanvrozo yrusepcumema. @unonoeu-
yeckue nayku. 2017. Ne 2. C. 160—172. [Larina, Tatiana & Vladimir Ozyumenko. 2017.
Personal freedom as a constitutive element of English discourse. Izvestiya Yuzhnogo
Federal'nogo universiteta. Filologicheskie nauki 2. 160-172].

IManyyepa E.B. ®enomen Auubl BexxOurkoii // Bexounkas A. Azvik. Kynomypa. Tosnanue:
[ep. ¢ anrn. OTB. pea. M. A. Kponrays, Bctyn. cT. E. B. [lagydeBoii. Mocksa: Pvcckue
cioBapu, 1996. C. 5—32. [Paducheva, Elena. 1996. Fenomen Anny Vezhbickoj. In
Maksim Krongauz (eds.), A. Wierzbicka. Language. Culture. Cognition. Moscow:
Russkie slovari].

Cenup . Uzbpannbie mpyosl no A36IK03HaHUI0 U Kyrvmypoaoeuu. Ilep. ¢ anria. Mocksa: Ipo-
rpecc—YuuBepce, 1993. [Sapir, Edward. 1993. Izbrannye trudy po yazykoznaniyu i
kul'turologii (Selected Papers in Linguistics and Culture Studies). Moscow: Progress—
Univers].

Coccrop e ®@. Tpyowr no sazvixozuanuro. [lepeBon ¢ dpaniry3ckoro moxa penakmuei A.A. Xo-
nmomoBrua. MockBa: Ilporpecc, 1977. [Saussure, Ferdinand, de. 1977. Trudy po
yazykoznaniyu (Papers in Linguistics). Moscow: Progress Publ.].

CrosiHoBa E. Memadgpopa cxeo3v npuzmy auneeoxynvmyprot cumyayuu. lllymen: YHuBepcu-
teTcko n3a-Bo «Emuckon Koncrantun IpecnaBcku», 2013. [Stoyanova, Elena. 2013.
Metafora skvoz' prizmu lingvokul'turnoj situacii (Metaphor in the Light of Linguocultural
Context). Shumen: Universitetsko izd-vo «Episkop Konstantin Preslavski»].

Temus B.H. Pycckas gppazeonocusn: cemanmuueckuil, npazmamudeckutl u Kyaibmypoaosuye-
ckuul acnexkmovl. MockBa: SI3blku pycckoil kyneTypsl, 1996. [Teliya, Veronika. 1996.
Russkaya frazeologiya: semanticheskij, pragmaticheskij i kul'turologicheskij aspekty
(Russian Phraseology: Semantic, Pragmatic and Cultural Aspects). Moscow: Yazyki
russkoj kul'tury].

Tep-MunacoBa C.I'. A3wix u meorckyromypnas xommynuxayus. Mocksa: Cnoso, 2000.
[Ter-Minasova, Svetlana. 2000. Yazyk i mezhkul'turnaya kommunikaciya (Language and
Intercultural Communication). Moscow: Slovo Publ.].

Toncroit H.W. A3vix u nHapoonas kynemypa: OuepKu no CiaéancKol Mughorocuu 1 SmHoauHe-
sucmuxe. MockBa: Unapuk, 1995. [Tolstoj, Nikita. 1995. Yazyk i narodnaya kul'tura:
Ocherki po slavyanskoj mifologii i etnolingvistike (Language and Folk Culture: Essays in
Slavic Mythology and Ethnolinguistics). Moscow: Indrik Publ.].

YyauaoB A.Il. Poccus 6 memagopuueckom zepxane: Koenumugroe ucciedosanue noiumuye-
cxoui memagpoput (1991-2000): Monorpadus. EkarepunOypr: Ypair. roc. nea. yH-T, 2001
[Chudinov, Anatoly. 2001. Rossiya v metaforicheskom zerkale: Kognitivnoe issledovanie
politicheskoj metafory (1991-2000) (Russia in the Mirror of Metaphor: Cognitive Study
of Political Metaphor). Ekaterinburg: Ural State Pedagogical Institute].

Bartminski, Jerzy. 2017. Ethnolinguistics in the year of 2016. Etnolingwistyka 28. 9-31. DOI:
10.17951/et.2016.28.7.

922



Lyubov A. Kozlova. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (4). 899—925

Deignan, Alice. 2003. Metaphorical expressions and culture: An indirect link. Metaphor and
Symbol 18 (4). 255-271.

Deutscher, Guy. 2010. Through the Language Glass, Why the World Looks Different in Other
Languages. New York: Metropolitan books, Henry Holt and Company.

Enfield, Nick, F. 2004. Ethnosyntax: Introduction. In Enfield, Nick, F (eds.), Ethnosyntax:
explorations in grammar and culture, 1-30. Oxford: Oxford University Press.

Everett, Daniel L. 2013. Language — the Cultural Tool. London: Profile Books.

Fauconnier, Gilles & Mark Turner. 1998. Conceptual integration networks. Cognitive Science
22.133-187.

Fox, Kate. 2014. Watching the English. The Hidden Rules of English Behaviour. Londod.:
Hodder & Stoughton.

Goddard, Cliff. 2004. Ethnosyntax, ethnopragmatics, sign-functions, and culture. In Nick L.
Enfield (eds.), Ethnosyntax. explorations in grammar and culture 52—73. Oxford: Oxford
University Press.

Goddard, Cliff. 2006. Ethnopragmatics: a new paradigm: Ethnopragmatics. In Cliff Goddard
(eds.), Understanding discourse in cultural context 1-20. Berlin: Mouton de Gruyter.
Kovecses, Zoltan. 2005. Metaphor in Culture. Universality and Variation. Cambridge:

Cambridge University Press.

Kovecses, Zoltan. 2010. A new look at metaphorical creativity in cognitive linguistics.
Cognitive Linguistics 21(4). 663—697.

Lakoff, George & Mark Johnson. 1980. Metaphors We Live By. Chicago, Chicago University
Press.

Larina, Tatiana. 2015. Culture-specific communicative styles as a framework for interpreting
linguistic and cultural idiosyncrasies. International Review of Pragmatics. Special issue:
Communicative styles and genres 7 (5). 195-215.

Matsuki, Keiko. 1995. Metaphors of anger in Japanese. In J. Taylor & R.E. Maclaury (eds.),
Language and the Cognitive Construal of the World, 137-151. Berlin: Mouton de Gruyter.

Musolff, Andreas. 2004. Metaphor and conceptual evolution. Metaphoric de 7. 55-75.

Musolff, Andreas. 2019. Creativity in Metaphor Interpretation. Russian Journal of Linguistics
23 (1).23-39. DOI:10.22363/2312-9182-2019-23-1-23-39.

Palmer, Gary B. 1996. Toward a Theory of Cultural Linguistics. Austin: University of Texas
Press.

Sharifian, Farzad. 2011. Cultural Conceptualizations and Language. Theoretical Framework
and Applications. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Sharifian, Farzad. 2012. Linguistic theory and cultural conceptualizations. Journal of
Language, Culture, and Translation 1 (3). 93—110.

Sharifian, Farzad. 2017. Cultural linguistics Ethnolinguistic 28. 33—61. DOI: 10.17951/
et.2016.28.31.

Sharifian, Farzad F., & Palmer, Gary B. (eds.). 2007. Applied Cultural Linguistics. Amsterdam:
John Benjamins.

Steen, Gerald J. & Gibbs, Raymond W. 1997. Introduction. In Gerald D. Steen & Raymond
W. Gibbs (eds.), Metaphor in cognitive linguistics. Selected papers from the fifth
international cognitive linguistics conference, 1-8. Amsterdam/Philadelphia: John
Benjamins Publishing Company.

Sweetser, Eve & Gilles Fauconnier. 1996. Cognitive links and domains: basic aspects of mental
space theory. In Eve Sweetser & Gilles Fauconnier (eds.), Spaces, worlds, and grammar,
1-28. Chicago: The University of Chicago Press.

Turner, Mark & Gilles Fauconnier. 1995. Conceptual integration and formal expression.
Metaphor and Symbolic Activity 10 (3). 183-203.

Wierzbicka, Anna. 1992. Semantics, Culture and Cognition. Oxford: Oxford University Press

923



Kosnosa JI.A. Russian Journal of Linguistics. 2020. T. 24. Ne 4. C. 899—925

Wierzbicka, Anna. 2003/1991. Cross-Cultural Pragmatics. The Semantics of Human
Interaction. 2™ ed. Berlin: Mouton de Gruyter.

Wierzbicka, Anna. 2006. English. Meaning and Culture. Oxford: Oxford University Press.

Wierzbicka, Anna. 2010. Cross-cultural communication and miscommunication: the role of
cultural keywords. Intercultural Pragmatics 7 (1). 1-23.

Yu, Ning. 2018. LIFE as OPERA. A Cultural Metaphor in Chinese. In Sharifian, Farzad (eds.),
Advances in cultural linguistics, 65-87. Singapore: Springer. DOIL: 10.1007/978-981-10-
4056-6 4.

CnoBapwm u aneKTpoHHble pecypbl / Dictionaries and Internet Resources

Hosprit Bonbimoir anrio-pycckuit cioBapb: B 3 1. Ilog o6m. pyk. 3.M. MenHukoBod u
10.J1. Anpecsina. Mocksa: Pycckuit si361k, 1993.

CNMCOK UCTOYHUKOB 3MpNUpUYEcKoro matepuana/
Empirical Material Resources

Atwood, Margaret. 1981. Bodily Harm. Toronto: Seal Books.

Atwood, Margaret. 1982. Lady Oracle. London: Virago Press.

Atwood, Margaret. 1988. Great Unexpectations In Van Spanckeren and Castro (ed.) Margaret
Atwood. Vision and Form. Carbondale and Edwardville: Southern Illinois University
Press, xii — xvi.

Brodsky, Joseph. 2005. Watermark. St. Petersburg: Azbooka Publishing House.

Bryson, Bill. 1998. Notes from a Small Island. London: Black Swan.

Buchan, Elizabeth. 2002. Revenge of the Middle-Aged Woman. London: Penguin Books.

Buchan, Elizabeth. 2010. Wives Behaving Badly. London: Penguin Books.

Coetzee, John Michael. 1980. Waiting for the Barbarians. London: Penguin Books.

Coetzee, John Michael. 2000. Disgrace. London: Penguin Books.

Coetzee, John Michael. 2010. Summertime: Scenes from Provincial Life. London: Vintage
Books.

Forsyth, Frederick. 2003. Avenger. London: Gorgi Books.

Fry, Stephen. 1997. The Liar. London: Arrow Books.

George, Elizabeth. 2009. Careless in Red. London: Hoddr & Stoughton.

Gail, Honeyman. 2017. Eleanor Oliphant is Completely Fine. London: Harper Cillins
Publishers

Hosseini, Khaled. 2003.The Kite Runner. New York: Riverhead Books.

Hosseini, Khaled. 2008. 4 Thousand Splendid Suns. New York: Riverhead Books.

Hosseini, Khaled. 2013. And the Mountains Echoed. New York: Riverhead Books.

Ishiguro, Kazuo. 1982. 4 Pale View of Hills. London: Faber & Faber Limited.

Ishiguro, Kazuo. 1986. An Artist of the Floating World. London: Faber & Faber Limited.

Ishiguro, Kazuo. 2000. When We were Orphans. London: Faber & Faber Limited.

Kinsella, Sophie. 2006. The Undomestic Goddess. London: Black Swan.

Lindberg, Anne Morrow. 1955. A Gift from the Sea. New York: Pantheon Books.

Mayle, Peter. 1991. A Year in Provence. New York: Vintage Books.

Mayle, Peter. 2000. Encore Provence. London: Penguin Books.

Mayle, Peter. 2004. A Good Year. New York: Alfred A.Knopf.

McEwan, lan. 2007. Atonement. London, Vintage Books.

Moyes, Jojo. 2005. The Ship of Brides. London: Hodder & Stoughton.

Murdoch, Iris. 1975. A Word Child. London: Chato & Windus.

Murdoch, Iris. 1978. The Sea, The Sea. London: Penguin Books.

924



Lyubov A. Kozlova. 2020. Russian Journal of Linguistics 24 (4). 899—925

Nabokov, Vladimir. 1990. Pnin In Viadimir Nabokov. Selected Prose and Verse. Moscow:
Raduga Publishers.

Ozeki, Ruth. 2013. A Tale for the Time Being. Edinburgh — London: Canongate.

Roberts, Gregory David. 2004. Shantaram. London: Abacus.

Tan, Amy. 1989. The Joy Luck Club. New York: G.P. Putnam’s Sons.

Tan, Amy. 2006. The Kitchen God’s Wife. London: Penguin Books.

Article history:

Received: 30 June 2020
Revised: 15 October 2020
Accepted: 17 October 2020

Hcropus cratbu:
Hara mocrymuienns B pegakiuto: 30 urors 2020
Jara npunsaTus k nedatu: 17 oktaops 2020

Bionote:

Lyubov KOZLOVA is Doctor of Philology (Advanced Doctorate), Professor at Altai
State Pedagogical University. Her research interests embrace cognitive semantics,
ethnolinguistics, intercultural communication, and comparative typology.

Contact information:

Altai State Pedagogical University.

55 Molodyezhnaya street, Barnaul, Russia, 656031

e-mail: lyubovkozlova@list.ru

ORCID ID: 0000-0002-0247-3843

Ceepenus 00 aBTOpe:

JIn6oBr Anexcanapona KO3JIOBA — nokrtop ¢uionoruueckux Hayk, mpodeccop
KageaApsl aHMITMACKON GUI0NIOrnu ANTaiicKOTo TOCyAapCTBEHHOTO TIeJarornuecKoro yHH-
Bepcutera. Cdepa HayyHBIX HHTEPECOB: KOTHHUTHBHAS CEMAHTUKA, STHOIWHIBHUCTHKA,
MEXXKYJIbTYpHAsi KOMMYHHUKAIMS, CPAaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHS.

Konumaxkmmuasn ungpopmayusn:

AnTaiickuil rocyJapCTBEHHbIN E€AArOTMYECKUA YHUBEPCUTET

656031, r. baprayn, yi. Mononexsas, 1. 55

e-mail: lyubovkozlova@list.ru

ORCID ID: 0000-0002-0247-3843





